


государственным языком республики Российской Федерации; проявлять интерес и        
желание к его изучению как к важнейшей духовно-нравственной ценности народа; 

2) формирование первоначальных знаний о фонетике, лексике, грамматике,        
орфографии и пунктуации изучаемого языка, а также умений применять полученные          
знания в речевой деятельности: различать на слух и произносить звуки и слова изучаемого             
языка в соответствии с языковой нормой, без фонетических ошибок; употреблять в речи            
лексику, усвоенную в пределах изучаемого коммуникативно-речевого материала;       
группировать лексику изучаемого языка по тематическому принципу; строить небольшие         
по объему устные высказывания с использованием усвоенной лексики и языковых знаний;           
участвовать в речевом общении, используя изученные формулы речевого этикета; 

3) формирование и развитие всех видов речевой деятельности на изучаемом языке: 
аудирование (слушание): понимать на слух речь, звучащую из различных источников          

(учителя, одноклассников, телевизионных и радиопередач и др.); 
говорение: воспроизводить речевые образцы, участвовать в диалогах на бытовые,         

учебные темы, в обсуждении прослушанных или прочитанных текстов; декламировать         
стихи; 

чтение: читать вслух небольшие тексты, построенные на изученном языковом         
материале; 

письмо: воспроизводить речевые образцы, списывать текст и выписывать из него          
слова, словосочетания, предложения в соответствии с решаемой учебной задачей;         
выполнять небольшие письменные работы и творческие задания. 

4) усвоение элементарных сведений о языке как носителе культуры народа:          
составлять небольшие рассказы по заданной теме на изучаемом языке; представлять          
родной край как часть России на изучаемом языке в различных ситуациях общения. 

 
Родной язык: 
 
1) понимание роли языка как основного средства человеческого общения; осознание          

роли языка как одну из главных духовно-нравственных ценностей народа; понимание          
значения родного языка для освоения и укрепления культуры и традиций своего народа;            
понимание необходимости овладения родным языком; проявление познавательного       
интереса к родному языку и желание его изучать; 

2) формирование первоначальных представлений о единстве и многообразии        
языкового и культурного пространства Российской Федерации, о месте родного языка          
среди других языков народов России: понимать, что родной край есть часть России,            
составлять высказывания о малой Родине, приводить примеры традиций и обычаев,          
объединяющих народы России; составлять небольшие рассказы о взаимосвязях языков,         
культур и истории народов России; осознавать роль родного языка как носителя народной            
культуры, средства ее познания, освоения морально-этических норм, принятых в         
российском обществе; понимать эстетическую ценность родного языка, стремиться к         
овладению выразительными средствами, свойственными родному языку; 

3) освоение первоначальных знаний о родном языке как системе, о его нормах,            
специфике, закономерностях его функционирования: владеть основными орфоэпическими       
и лексическими нормами родного языка; применять на практике правила         
словообразования и словоизменения, построения словосочетаний и предложений       
(простых и сложных); 

4) формирование и развитие видов речевой деятельности на родном языке (слушание           
(аудирование), говорение, чтение, письмо): 

слушание (аудирование) и говорение: понимать на слух речь, звучащую из различных           
источников (учитель, одноклассники, телевизионные и радиопередачи и др.); определять         
тему и главную мысль прослушанного высказывания (текста); различать на слух          
интонации звучащей речи (радость, удивление, грусть, сочувствие и др.); участвовать в           



диалогах на бытовые, учебные темы, обсуждать поставленные вопросы, прослушанные         
высказывания; формулировать вопросы, отвечать на вопросы в соответствии с темой          
диалога; применять в диалогической речи формулы речевого этикета, правила речевого          
поведения в различных учебных и жизненных ситуациях (понимать цель общения,          
проявлять желание слушать собеседников, учитывать мнение участников); решать        
учебные задачи с использованием активного и потенциального словарного запаса;         
рассказывать устно о себе (внешность, интересы, любимые занятия), о своей семье           
(традиции, совместные занятия); описывать предмет (название, качества, назначение);        
уместно употреблять в устной речи пословицы, поговорки родного народа, использовать          
изобразительные и выразительные средства родного языка (эпитеты, сравнения,        
олицетворения); составлять небольшие высказывания для публичного выступления с        
использованием небольших презентаций; 

чтение и письмо: читать вслух небольшие тексты разного вида (фольклорный,          
художественный, научно-познавательный, справочный) в индивидуальном темпе,      
позволяющем понять содержание и смысл прочитанного; составлять план текста (с          
помощью и самостоятельно); пересказывать текст в соответствии с учебной задачей          
(подробно и кратко); списывать текст и выписывать из него слова, словосочетания,           
предложения в соответствии с решаемой учебной задачей; строить связные высказывания          
в письменной форме на различные темы; выполнять небольшие творческие задания          
(дополнение и распространение предложения текста/изложения). 

 
Родная литература: 
 
1) понимание места и роли литературы на изучаемом языке в едином культурном            

пространстве Российской Федерации, среди литератур народов Российской Федерации, в         
сохранении и передаче от поколения к поколению историко-культурных, нравственных,         
эстетических ценностей: воспринимать художественную литературу как особый вид        
искусства (искусство слова); соотносить произведения словесного творчества с        
произведениями других видов искусств (живопись, музыка, фотография, кино); иметь         
первоначальные представления о взаимодействии, взаимовлиянии литератур разных       
народов, о роли фольклора и художественной литературы родного народа в создании           
культурного, морально-этического и эстетического пространства республики Российской       
Федерации; находить общее и особенное при сравнении художественных произведений         
народов Российской Федерации, народов мира; 

2) освоение смыслового чтения; понимание смысла и значения элементарных         
понятий теории литературы: владеть техникой смыслового чтения вслух (правильным         
плавным чтением со скоростью, позволяющей понимать смысл прочитанного, адекватно         
воспринимать чтение слушателями); владеть техникой смыслового чтения про себя -          
понимание смысла и основного содержания прочитанного, оценка информации, контроль         
за полнотой восприятия и правильной интерпретацией текста; различать жанры         
фольклорных произведений (малые фольклорные жанры, сказки, легенды, мифы);        
понимать основной смысл и назначение фольклорных произведений своего народа         
(порадовать, поучить, использовать для игры), приводить примеры потешек, сказок,         
загадок, колыбельных песен и др. своего народа (других народов); сравнивать          
произведения фольклора в близкородственных языках (тема, главная мысль, герои);         
сопоставлять названия произведения с его темой (о природе, истории, детях, о добре и зле              
и т.д.); различать жанры небольших художественных произведений детской литературы         
своего народа (других народов) - стихотворение, рассказ, басня; анализировать         
прочитанное литературное произведение: определять тему, главную мысль,       
последовательность действия, средства художественной выразительности; отвечать на       
вопросы по содержанию текста; находить в тексте изобразительные и выразительные          
средства родного языка (эпитеты, сравнения, олицетворения); 



3) приобщение к восприятию и осмыслению информации, представленной в текстах;          
формирование читательского интереса и эстетического вкуса обучающихся: определять        
цели чтения различных текстов (художественных, научно-популярных, справочных);       
удовлетворение читательского интереса, поиск информации, расширение кругозора;       
использовать разные виды чтения (ознакомительное, изучающее, выборочное, поисковое)        
для решения учебных и практических задач; ставить вопросы к тексту, составлять план            
для его пересказа, для написания изложений; проявлять интерес к самостоятельному          
чтению, формулировать свои читательские ожидания, ориентируясь на имя автора, жанр          
произведения, иллюстрации к книге; читать произведения фольклора по ролям,         
участвовать в их драматизации; участвовать в дискуссиях со сверстниками на          
литературные темы, приводить доказательства своей точки зрения; выполнять творческие         
работы на фольклорном материале (продолжение сказки, сочинение загадки, пересказ с          
изменением действующего лица). 
 
1.2 Планируемые результаты освоения обучающимися основной образовательной      

программы 
 

Изучение предметной области «Родной язык и родная литература» должно 
обеспечивать: 

-   воспитание ценностного отношения к родному языку и литературе на родном          
языке как хранителю культуры, включение в культурно-языковое поле своего народа; 
-      приобщение к литературному наследию своего народа; 
-      формирование причастности к свершениям и традициям своего народа; 
-   осознание исторической преемственности поколений, своей ответственности за       
сохранение культуры народа; 
-   обогащение активного и потенциального словарного запаса, развитие у        
обучающихся культуры владения родным языком во всей полноте его         
функциональных возможностей в соответствии с нормами устной и письменной речи,          
правилами речевого этикета; 
-  получение знаний о родном языке как системе и как развивающемся явлении, о              
его уровнях и единицах, о закономерностях его функционирования, освоение базовых          
понятий лингвистики, формирование аналитических умений в отношении языковых        
единиц и текстов разных функционально-смысловых типов и жанров. 

  
Родной русский язык 
 

Предметные результаты изучения учебного предмета «Русский родной язык» на 
уровне основного общего образования должны быть ориентированы на применение 
знаний, умений и навыков в учебных ситуациях и реальных жизненных условиях и 
отражать: 
  
1. Понимание взаимосвязи языка, культуры и истории народа, говорящего на         
нём: 
- осознание роли русского родного языка в жизни общества и государства, в           
современном мире; 
- осознание роли русского родного языка в жизни человека; 
- осознание языка как развивающегося явления, взаимосвязи исторического развития        
языка с историей общества; 
- осознание национального своеобразия, богатства, выразительности русского      
родного языка; 
- понимание и истолкование значения слов с национально-культурным компонентом,        
правильное употребление их в речи; понимание особенностей употребления слов с          



суффиксами субъективной оценки в произведениях устного народного творчества и         
произведениях художественной литературы разных исторических эпох; 
- понимание слов с живой внутренней формой, специфическим оценочно-        
характеризующим значением; осознание национального своеобразия общеязыковых и       
художественных метафор, народных и поэтических слов-символов, обладающих       
традиционной метафорической образностью; распознавание, характеристика. 
- понимание и истолкование значения фразеологических оборотов с национально-        
культурным компонентом; комментирование истории происхождения таких      
фразеологических оборотов, уместное употребление их в современных ситуациях        
речевого общения; 
- понимание и истолкование значения пословиц и поговорок, крылатых слов и          
выражений; знание источников крылатых слов и выражений; правильное употребление         
пословиц, поговорок, крылатых слов и выражений в современных ситуациях речевого          
общения; 
- характеристика лексики с точки зрения происхождения: лексика исконно русская и          
заимствованная; понимание процессов заимствования лексики как результата       
взаимодействия национальных культур; характеристика заимствованных слов по       
языку-источнику (из славянских и неславянских языков), времени вхождения (самые         
древние и более поздние); распознавание старославянизмов, понимание роли        
старославянского языка в развитии русского литературного языка; стилистическая        
характеристика старославянизмов (стилистически нейтральные, книжные, устаревшие); 
- понимание роли заимствованной лексики в современном русском языке;        
распознавание слов, заимствованных русским языком из языков народов России и мира;           
общее представление об особенностях освоения иноязычной лексики; определение        
значения лексических заимствований последних десятилетий; целесообразное      
употребление иноязычных слов; 
- понимание причин изменений в словарном составе языка, перераспределения        
пластов лексики между активным и пассивным запасом слов; определение значения          
устаревших слов с национально-культурным компонентом; определение значения       
современных неологизмов, характеристика неологизмов по сфере употребления и        
стилистической окраске; 
- определение различий между литературным языком и диалектами; осознание        
диалектов как части народной культуры; понимание национально-культурного       
своеобразия диалектизмов; 
- осознание изменений в языке как объективного процесса; понимание внешних и          
внутренних факторов языковых изменений; общее представление об активных процессах         
в современном русском языке; 
- соблюдение норм русского речевого этикета; понимание национальной специфики        
русского речевого этикета по сравнению с речевым этикетом других народов; 
- использование словарей, в том числе мультимедийных, учитывая сведения о         
назначении конкретного вида словаря, особенностях строения его словарной статьи:         
толковых словарей, словарей устаревших слов, словарей иностранных слов,        
фразеологических словарей, этимологических фразеологических словарей, словарей      
пословиц и поговорок, крылатых слов и выражений; учебных этимологических словарей;          
словарей синонимов, антонимов; словарей эпитетов, метафор и сравнений. 
  
2. Овладение основными нормами русского литературного языка      
(орфоэпическими, лексическими, грамматическими, стилистическими), нормами     
речевого этикета; приобретение опыта использования языковых норм в речевой         
практике при создании устных и письменных высказываний; стремление к речевому          
самосовершенствованию, овладение основными стилистическими ресурсами     
лексики и фразеологии языка: 



- осознание важности соблюдения норм современного русского литературного языка        
для культурного человека; 
- анализ и оценивание с точки зрения норм современного русского литературного          
языка чужой и собственной речи; корректировка речи с учетом её соответствия основными            
нормами литературного языка; 
- соблюдение на письме и в устной речи норм современного русского литературного           
языка и правил речевого этикета; 
- обогащение активного и потенциального словарного запаса, расширение объёма        
используемых в речи грамматических средств для свободного выражения мыслей и чувств           
на родном языке адекватно ситуации и стилю общения; 
- стремление к речевому самосовершенствованию; 
- формирование ответственности за языковую культуру как общечеловеческую       
ценность; 
- осознанное расширение своей речевой практики, развитие культуры использования        
русского языка, способности оценивать свои языковые умения, планировать и         
осуществлять их совершенствование и развитие; 
-  соблюдение основных орфоэпических и акцентологических норм современного       
русского литературного языка: произношение имен существительных‚ прилагательных,       
глаголов‚ полных причастий‚ кратких форм страдательных причастий прошедшего        
времени‚ деепричастий‚ наречий; произношение гласных [э]‚ [о] после мягких согласных          
и шипящих; безударный [о] в словах иностранного происхождения; произношение парных          
по твердости-мягкости согласных перед [е] в словах иностранного происхождения;         
произношение безударного [а] после ж и ш; произношение сочетания чн и чт;            
произношение женских отчеств на -ична, -инична; произношение твердого [н] перед          
мягкими [ф'] и [в']; произношение мягкого [н] перед ч и щ.; постановка ударения в              
отдельных грамматических формах имён существительных, прилагательных; глаголов(в       
рамках изученного); в словоформах с непроизводными предлогами‚ в заимствованных         
словах; 
- осознание смыслоразличительной роли ударения на примере омографов; 
- различение произносительных различий в русском языке, обусловленных темпом        
речи и стилями речи; 
- различение вариантов орфоэпической и акцентологической нормы; употребление       
слов с учётом произносительных вариантов орфоэпической нормы; 
- употребление слов с учётом стилистических вариантов орфоэпической нормы; 
- понимание активных процессов в области произношения и ударения; 
-  соблюдение основных лексических норм современного русского литературного       
языка: правильность выбора слова, максимально соответствующего обозначаемому им        
предмету или явлению реальной действительности; нормы употребления синонимов‚        
антонимов‚ омонимов‚ паронимов; употребление слова в соответствии с его лексическим          
значением и требованием лексической сочетаемости; употребление терминов в научном         
стиле речи‚ в публицистике, художественной литературе, разговорной речи; опознавание         
частотных примеров тавтологии и плеоназма; 
- различение стилистических вариантов лексической нормы; 
- употребление имён существительных, прилагательных, глаголов с учётом       
стилистических вариантов лексической нормы; 
- употребление синонимов, антонимов‚ омонимов с учётом стилистических       
вариантов лексической нормы; 
- различение типичных речевых ошибок; 
- редактирование текста с целью исправления речевых ошибок; 
- выявление и исправление речевых ошибок в устной речи; 
-  соблюдение основных грамматических норм современного русского      
литературного языка: употребление заимствованных несклоняемых имен      



существительных; сложных существительных; имён собственных (географических      
названий); аббревиатур‚ обусловленное категорией рода; употребление заимствованных       
несклоняемых имён существительных; склонение русских и иностранных имен и         
фамилий; названий географических объектов‚ употребление отдельных грамматических       
форм имен существительных, прилагательных (в рамках изученного); склонение        
местоимений‚ порядковых и количественных числительных; употребление отдельных       
форм имен существительных в соответствии с типом склонения, родом, принадлежностью          
к разряду одушевленности – неодушевленности; словоизменение отдельных форм        
множественного числа имени существительного‚ глаголов 1 лица единственного числа         
настоящего и будущего времени; формообразование глаголов совершенного и        
несовершенного вида‚ форм глаголов в повелительном наклонении; употребление имен         
прилагательных в формах сравнительной степени‚ в краткой форме‚ употребление в речи           
однокоренных слов разных частей речи; согласование сказуемого с подлежащим,         
имеющим в своем составе количественно-именное сочетание; согласование сказуемого с         
подлежащим, выраженным существительным со значением лица женского рода;        
согласование сказуемого с подлежащим, выраженным сочетанием числительного и        
существительным; согласование определения в количественно-именных сочетаниях с       
числительными; построение словосочетаний по типу согласования; управление предлогов        
благодаря, согласно, вопреки; употребление предлогов о‚ по‚ из‚ с в составе           
словосочетания‚ употребление предлога по с количественными числительными в        
словосочетаниях с распре- делительным значением; построение простых предложений с         
причастными и деепричастными оборотами‚ предложений с косвенной речью‚ сложных         
предложений разных видов; 
- определение типичных грамматических ошибок в речи; 
- различение вариантов грамматической нормы: литературных и разговорных форм        
именительного падежа множественного числа существительных мужского рода‚ форм        
существительных мужского рода множественного числа с окончаниями -а(-я), -ы(и)‚         
различающихся по смыслу‚ литературных и разговорных форм глаголов‚ причастий‚         
деепричастий‚ наречий; 
- различение вариантов грамматической синтаксической нормы‚ обусловленных      
грамматической синонимией словосочетаний‚ простых и сложных предложений; 
- правильное употребление имён существительных, прилагательных, глаголов с       
учётом вариантов грамматической нормы; 
- правильное употребление синонимических грамматических конструкций с учётом       
смысловых и стилистических особенностей; редактирование текста с целью исправления         
грамматических ошибок; 
- выявление и исправление грамматических ошибок в устной речи; 
-  соблюдение основных норм русского речевого этикета: этикетные формы и         
формулы обращения; этикетные формы обращения в официальной и неофициальной         
речевой ситуации; современные формулы обращения к незнакомому человеку;        
употребление формы 
«он»; 
- соблюдение этикетных форм и устойчивых формул‚ принципов этикетного        
общения, лежащих в основе национального речевого этикета; 
- соблюдение русской этикетной вербальной и невербальной манеры общения; 
- использование в общении этикетных речевых тактик и приёмов‚ помогающих         
противостоять речевой агрессии; 
- использование при общении в электронной среде этики и русского речевого          
этикета; 
- соблюдение норм русского этикетного речевого поведения в ситуациях делового         
общения; 
- понимание активных процессов в русском речевом этикете; 



- соблюдение основных орфографических норм современного русского      
литературного языка (в рамках изученного в основном курсе); 
- соблюдение основных пунктуационных норм современного русского литературного       
языки (в рамках изученного в основном курсе); 
- использование толковых, в том числе мультимедийных, словарей для определения         
лексического значения слова, особенностей употребления; 
- использование орфоэпических, в том числе мультимедийных, орфографических       
словарей для определения нормативного произношения слова; вариантов произношения; 
- использование словарей синонимов, антонимов‚ омонимов‚ паронимов для       
уточнения значения слов, подбора к ним синонимов, антонимов‚ омонимов‚ паронимов, а           
также в процессе редактирования текста; 
- использование грамматических словарей и справочников для уточнения нормы        
формообразования, словоизменения и построения словосочетания и предложения;       
опознавания вариантов грамматической нормы; в процессе редактирования текста; 
- использование орфографических словарей и справочников по пунктуации для        
определения нормативного написания слов и постановки знаков препинания в письменной          
речи. 
  
3. Совершенствование различных видов устной и письменной речевой деятельности         
(говорения и слушания, чтения и письма, общения при помощи современных средств           
устной и письменной коммуникации): 
- владение различными видами слушания (детальным, выборочным‚      
ознакомительным, критическим‚ интерактивным) монологической речи, учебно-научных,      
художественных, публицистических текстов различных функционально-смысловых типов      
речи; 
- владение различными видами чтения (просмотровым, ознакомительным,      
изучающим, поисковым) учебно-научных, художественных, публицистических текстов      
различных функционально-смысловых типов речи; 
- умение дифференцировать и интегрировать информацию прочитанного и       
прослушанного текста: отделять главные факты от второстепенных; классифицировать        
фактический материал по определённому признаку; выделять наиболее существенные        
факты; устанавливать логическую связь между выявленными фактами; 
- умение соотносить части прочитанного и прослушанного текста: устанавливать        
причинно-следственные отношения, логические связи между абзацами и частями текста и          
определять средства их выражения; определять начало и конец темы; выявлять логический           
план текста; 
- проведение анализа прослушанного или прочитанного текста с точки зрения его          
композиционных особенностей, количества микротем; основных типов текстовых       
структур (индуктивные, дедуктивные, рамочные / дедуктивно-индуктивные,      
стержневые/индуктивно-дедуктивные); 
- владение умениями информационной переработки прослушанного или      
прочитанного текста; приёмами работы с заголовком текста, оглавлением, списком         
литературы, примечаниями и т.д.; основными способами и средствами получения,         
переработки и преобразования информации (аннотация, конспект); использование       
графиков, диаграмм, схем для представления информации; 
- владение правилами информационной безопасности при общении в социальных        
сетях; 
- уместное использование коммуникативных стратегий и тактик устного общения: 
убеждение, комплимент, уговаривание, похвала, самопрезентация, просьба, принесение       
извинений, поздравление; и др., сохранение инициативы в диалоге, уклонение от          
инициативы, завершение диалога и др. 



- участие в беседе, споре, владение правилами корректного речевого поведения в          
споре; 
- умение строить устные учебно-научные сообщения (ответы на уроке) различных         
видов (ответ-анализ, ответ-обобщение, ответ-добавление, ответ-группировка), рецензию      
на проектную работу одноклассника, доклад; принимать участие в учебно-научной         
дискуссии; 
- владение умениями учебно-делового общения: убеждения собеседника;      
побуждения собеседника к действию; информирования об объекте; объяснения сущности         
объекта; оценки; 
- создание устных и письменных текстов описательного типа: определение,        
дефиниция, собственно описание, пояснение; 
- создание устных и письменных текстов аргументативного типа (рассуждение,        
доказательство, объяснение) с использованием различных способов аргументации,       
опровержения доводов оппонента (критика тезиса, критика аргументов, критика        
демонстрации); оценка причин неэффективной аргументации в учебно-научном общении; 
- создание текста как результата проектной (исследовательской) деятельности;       
оформление реферата в письменной форме и представление его в устной форме; 
- чтение, комплексный анализ и создание текстов публицистических жанров (девиз,         
слоган, путевые записки, проблемный очерк; тексты рекламных объявлений); 
- чтение, комплексный анализ и интерпретация текстов фольклора и художественных         
текстов или их фрагментов (народных и литературных сказок, рассказов, загадок,          
пословиц, притч и т.п.); определение фактуальной и подтекстовой информации текста, его           
сильных позиций; 
- создание объявлений (в устной и письменной форме); деловых писем; 
- оценивание устных и письменных речевых высказываний с точки зрения их          
эффективности, понимание основных причин коммуникативных неудач и объяснение их;         
оценивание собственной и чужой речи с точки зрения точного, уместного и           
выразительного словоупотребления; 
- редактирование собственных текстов с целью совершенствования их содержания и         
формы; сопоставление чернового и отредактированного текстов. 
 
Предметом изучения курса  «Родная литература» является рассмотрение языка как         
материала словесности и произведения как явления искусства слова. Поэтому цели и           
задачи изучения словесности: 
• изучение законов употребления языка; 
• овладение умением воспринимать произведение словесности как целостное       
явление искусства слова; 
• овладение умением творческого употребления родного языка. 
  

Программа соотнесена с программами по русскому языку и литературе. Вместе с           
тем в данной программе осуществляется специфический подход к явлениям. Если          
программа по русскому языку определяет изучение строя языка, то программа по родной            
литературе – изучение употребления языка. Если программа по литературе рассматривает          
произведения как создания определённых писателей, то программа по родной литературе          
– как явления искусства слова. 
  
Основная цель курса «Родная литература» состоит в том, чтобы заложить у учащихся            
основы знаний о русской словесности через раскрытие своеобразия языка художественной          
литературы, выразительных средств языка, создание собственных текстов, а также         
знакомство с основными видами и жанрами словесности. 
  
Изучение литературы в 9 классе направлено на достижение следующих  целей: 



· воспитание духовно-развитой личности, осознающей свою принадлежность к        
родной культур, готовой к самопознанию и самосовершенствованию, способной к         
созидательной деятельности в современном мире; 

· формирование гуманистического мировоззрения, национального самосознания,      
гражданской позиции, чувства патриотизма, любви и уважения к литературе и          
ценностям отечественной культуры;  

· освоение текстов художественных произведений в единстве содержания и формы,          
основных историко-литературных сведений и теоретико-литературных понятий;      
развитие представления о том, что такое автор, рассказчик, разновидности авторского; 

· развитие умения самостоятельно различать автора, рассказчика и героя в эпическом           
произведении, видеть авторское отношение к изображаемому, выраженное средствами        
языка, умения понимать значение средств языкового выражения содержания в         
произведениях всех родов. 

Эта программа предполагает развитие художественно – творческих способностей        
детей. У обучающихся должно быть сформировано умение, обеспечивающее        
самостоятельное освоение художественных ценностей и должно быть выработано чувство         
эмоциональной и интеллектуальной отзывчивости при восприятии художественных       
произведений. 
  
Результаты освоения учебного предмета «родная  (русская) литература» 
  
К концу 9 класса учащиеся должны овладеть следующими умениями и навыками: 
- самостоятельно понимать выраженный в словесной форме идейно-художественный        
смысл произведений и применять в собственных высказываниях изученные приёмы         
словесного выражения содержания; 
- определять тему и основную мысль произведения; 
- различать разговорный язык и разновидности литературного языка, их употребление; 
- создавать тексты официально-делового, научного и публицистического стилей; 
- рассказывать о событии с использованием диалога; 
- создавать собственный сказ, устный монолог в научном стиле; 
- употреблять стилистически окрашенные слова в речи; 
- создавать стилизацию и пародии; 
- различать роды словесности, определять вид и жанр произведения; 
- видеть особенности словесного выражения содержания в разных родах и видах народной            
словесности, своеобразие стиля в различных библейских текстах; 
- понимать характер литературного героя с учётом всех средств его изображения; 
- писать сочинение: характеристика героя и сравнительная характеристика нескольких         
героев; 
- писать сочинение-эссе по лирическому произведению; 
- создавать режиссёрский план эпизода, сценки с использованием языковых средств          
драматического рода словесности; 
- писать сочинение: анализ эпизода пьесы; сочинение-рассуждение о героях баллады и           
поэмы; 
- использовать мотивы народной словесности в собственном литературном творчестве; 
- выразительно читать эпические и лирические произведения. 
В ходе освоения содержания образования по русскому языку учащиеся овладевают          
разнообразными способами деятельности, приобретают и совершенствуют опыт: 
- выполнение различных заданий исследовательского характера; 
- умение работать самостоятельно, в группе, вместе с классом; 
- изложение своих мыслей ясно, точно, и грамотно в устной и письменной речи; 



- поиск, систематизация, анализ и классификация информации, использование        
разнообразных источников, включая учебную и справочную литературу, современные        
информационные технологии. 
 
 

Родной (татарский) язык  
 (татар төркемнəре) 

 Укучыларның белем, осталык һəм күнекмəлəренə талəплəр 
Фонетика: 
1. Сузык һəм тартык авазларның классификациясен, сингармонизм законын, аңлау һəм          

ирен гармониясе үзенчəлеклəрен белү һəм сөйлəмдə дөрес куллану. 
2. Татар телендə иҗек калыплары, сүзлəрне дөрес басым белəн əйтү. Җөмлəлəрдə логик            

басымны дөрес билгелəү, тиешле интонация белəн сөйлəү. 
3. Аваз һəм хəрефлəрне аера белү. Алфавитны истə калдыру. 
4. Сүзлəргə фонетик анализ ясау. 
5.  Орфографик сүзлеклəрдəн файдалану. 
Лексикология һəм фразеология: 
1. Татар теленең сүзлек составын килеп чыгуы, кулланылу өлкəсе һəм кулланылу           

активлыгы буенча бəяли белү. 
2. Сузлəрне һəм фразеологизмнарны урынлы куллану, аларның мəгьнəлəренə аңлатма         

бирə белү. Омоним, синоним, антоним сүзлəрне дерес куллану. 
3. Терле типтагы сүзлеклəрдəн файдалана белү. 
Суз тозелеше нам суз ясалышы: 
1. Сузлəрнең мəгънəле кисəклəренə аңлатма бирə белү. Тамырдаш сүзлəр табу.          

Сүзлəрне төзелеше һəм ясалышы буенча тикшерү. 
2. Татар телендə сүзлəрнең ясалыш ысулларын белү. 
Морфология: 
1. Сүз төркемнəрен лексик-грамматик мəгьнəсе, морфологик һəм синтаксик билгелəре         

буенча аера һəм аларны таный белү. Морфологик анализ ясау. 
2. Өйрəнелгəн сүз торкемнəре белəн жөмлəлəр һəм текстлар төзү. Сүз теркемнəренең           

төрле ысуллар белəн ясалышын белү. 
Синтаксис: 
1.  Сүзтезмəлəргə, гади һəм кушма жөмлəлəргə синтаксик анализ ясый белү. 
2. Сүзтезмəне жөмлəдəн аера белү. Сүз төркеме белəн жөмлə кисəген дөрес билгелəү. 
3.  Аерымланган жөмлə кисəклəре, эндəш һəм кереш сүзлəр кергəн җөмлəлəр төзү. 
4.  Туры һəм кыек сөйлəмне дөрес куллану, алар кергəн жемлəлəр төзү. 
5. Кушма җөмлəлəрнең схемасын төзү. 
6. Текстның үзенчəлекле билгелəрен белү. Аның стилен дөрес бил гелəү. 
7. Җөмлəдəге сүз тəртибен билгелəү. 
Пунктуация: 
1. Җөмлə һəм текстта тыныш билгелəре куелырга тиешле урыннарны дөрес табу.           

Бирелгəн җөмлə һəм текстта куелган тыныш билгелəренə анлатма бирү. 
2.  Диалог, туры һəм кыек сөйлəм янында тыныш билгелəрен куя белү. 
Сөйлəм эшчəнлеге: 
1. Укучыларньң үз тəҗрибəсеннəн чыгып, диалогик һəм монологик сөйлəм оештыра          

белүе. 
2.       Укыган яки тыңлаган текстның эчтəлеген сөйлəү, планын төзү. 
3. Бирелгəн план буенча сочинение язу. 
4. Əдəби геройларны сурəтлəп бирү. 
5. Караган спектакль буенча хикəя төзү (телдəн яки язма). 
6.       Программа буенча укылган китапның эчтəлеген сөйлəү яки язу. 
7. Эш кəгазьлəреннəн гариза, белдерү, ышаныч кəгазе h.6. язу. 



8. Якын дустыңа яки туганыңа хат язу. 
9.       Укытучы биргəн яки укучы үзе сайлаган китапка аннотация язу. 
10.Сочинение элементлары булган изложениелəр язу. 
11.Стилистик хаталары булган жөмлəлəрне яки текстны төзəтү. 
12.   Татарчадан русчага яки русчадан татарчага тəржемə итү күнегүлəре эшлəү. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Аралашу компетенциясе –  барлык сөйлəм эшчəнлеге төрлəренə ия булу, башкалар          

əйткəнне аңлау һəм үз фикереңне белдерү өчен тупланган белем, осталык, күнекмəлəр           
җыелмасы; хəзерге татар əдəби телендə телдəн һəм язма формада ирекле аралашу,           
бəйлəнешле сөйлəм күнекмəлəрен булдыру; сөйлəмнең грамматик ягын дөрес итеп         
үзлəштерү; урта сыйныф укучыларына хас булган кызыксыну даирəсенə, психологик һəм          
төрле аралашу ситуациялəренə бəйле рəвештə туган телдə аралаша белү, дəреслəрдə          
үзлəштергəн белем һəм күнекмəлəрдəн нəтиҗəле итеп файдалану. 

Лингвистик компетенция – тел белеме, аның төзелеше, үсеше һəм функциясе          
турындагы белемнəрне системалаштыру, лингвистик анализ ясый белү; тел белеме һəм          
аның бүлеклəре буенча гомуми мəгълүматлылык; татар əдəби теленең төп нормаларына ия           
булу, укучыларның сүзлек байлыгының, сөйлəмнəренең грамматик төзелешенең       
камиллеге; төрле лингвистик сүзлеклəрдəн ирекле файдалана алу. 

Телгə өйрəткəндə, аралашу эшчəнлегенə караган  универсаль күнекмəлəрдəн        
түбəндəгелəрне булдыруга һəм үстерүгə өстенлек бирелə: 

· төркем белəн эшлəү күнекмəлəре алу. Укучының иптəшлəре һəм укытучы белəн           
бергəлəшеп эшлəү күнекмəлəренə ия булуы балаларны мораль-əхлакый һəм психологик         
яктан да гамəли эш алымнарына өйрəтə; 

· аралашу компетенциясе төрле бурычларны хəл итү алымнарын үзлəштерү, телне          
өйрəнү башка кешелəр белəн аралашуның нигезен тəшкил итүен истə тотарга да өйрəтə,            
шул максаттан тормыш хəллəренə бəйле рəвештə иптəшең белəн аралашу нормаларын һəм           
формаларын үзлəштерүне дə күз уңында тота; 

· телне өйрəнү сөйлəм эшчəнлеген үстерүне дə алгы планга куя, бу исə            
укучыларның ана телен өйрəнгəндə аралашу компетенциясен истə тотып эш итəргə          
этəргеч ясый. 

Этнокультура өлкəсенə караган компетенция, ягъни телне милли-мəдəни       
яссылыкта үзлəштерү — укучыларны сөйлəмгə өйрəткəндə, рухи, эстетик тəрбия һəм          
белем бирү чарасы буларак, милли үзенчəлеклəрне чагылдырган текстлар белəн эшлəү;          
тормыш-көнкүреш, гореф-гадəт үзенчəлеклəрен, сынлы сəнгать əсəрлəрен, халык авыз        
иҗаты үрнəклəрен белү; татар сөйлəм əдəбе нормаларын үзлəштерү, шулар аша халыкның           
милли-мəдəни үзенчəлеклəрен аңлау, телнең миллəтлəр арасында аралашу-аңлашу чарасы        
булуына төшенү; тел тарихы белəн халык тормышының аерылгысыз булуын күзаллау. 

Шуның белəн беррəттəн, аралашу эшчəнлегенə караган универсаль күнекмəлəрдəн         
түбəндəгелəрне ассызыклап китү урынлы булыр: 

· төркем белəн эшлəү күнекмəлəре алу. Укучының иптəшлəре һəм укытучы белəн           
бергəлəшеп эшлəү күнекмəлəренə ия булуы балаларны мораль-əхлакый һəм психологик         
яктан да гамəли эш алымнарына өйрəтə; 

· аралашу компетенциясе төрле бурычларны хəл итү алымнарын үзлəштерү, телне          
өйрəнү башка кешелəр белəн аралашуның нигезен тəшкил итүен истə тотарга да өйрəтə            
һəм шул максаттан тормыш хəллəренə бəйле рəвештə иптəшең белəн аралашу нормаларын           
һəм формаларын үзлəштерүне дə күз уңында тота; 

· телне өйрəнү сөйлəм эшчəнлеген үстерүне дə алгы планга куя, бу исə            
укучыларның ана телен өйрəнгəндə аралашу компетенциясен истə тотып эш итəргə          
этəргеч ясый. 

Бу җəһəттəн, татар телен өйрəнгəндə, укучыларның универсаль танып-белү        
гамəллəрен булдыру һəм камиллəштерү алдагы  нəтиҗəлəргə  китерə: 

· балалар проектлау-тикшеренү күнекмəлəрен гамəли яктан үзлəштерəлəр; 



· мəгънəсенə төшенеп уку һəм алган мəгълүмат белəн эшли белү күнекмəлəре           
бирелə; 

· танып-белү методын гамəли яктан куллана белергə өйрəтə, бу яктан тел өйрəнү            
дəреслəрендə укучылар логик фикерлəү алымнарына да ия булалар. 

Башлангыч сыйныфта алган, үзлəштерелгəн мəгълүмат белəн эшлəү күнекмəлəре        
5-9 нчы сыйныфларда тагын да камиллəштерелə һəм үстерелə. Бу уңайдан түбəндəге           
нəтиҗəлəргə ирешелə: 

· əзер мəгълүмат чыганакларындагы фикерлəрне системага салып, чагыштырып,        
тикшереп һəм гомумилəштереп, мөстəкыйль аңлатмалар бирергə өйрəнелə; 

· аерым текстлар белəн эшлəгəндə, төп фикерне аерып алып, аны тезис рəвешендə            
кыска, җыйнак һəм төгəл итеп, график (таблица, схема, карта яки диаграмма) формасында            
җиткерү; 

· булган таблица, схема һəм график рəсемнəрне тутыра яки тулыландыра белү.           
Моның өчен тел дəреслəрендə мəгълүматны төрле чыганаклардан һəм заманча техник          
чаратлар ярдəмендə эзлəп табарга өйрəтү, Интернет челтəреннəн урынлы, чамасын белеп          
һəм дөрес итеп файдалану. 

Укучыларның танып-белү компетенциясен үстерүдə түбəндəге нəтиҗəлəргə ирешү       
күздə тотыла: 

· ана теле дəреслəрендə укучылар туган илнең тарихи-географик образын күзаллый          
белергə, шуңа бəйле рəвештə туган ягының тарихын һəм географиясен, аның мəдəни           
мирасын һəм традициялəрен күзаллый белү; 

· тел дəреслəрендə үтелə торган темаларга бəйле рəвештə туган илнең          
иҗтимагый-сəяси төзелешен, анда булып узган тарихи вакыйгаларны хронологик һəм         
фактик яктан белергə бурычлы; шуңа бəйле рəвештə дəүлəт символлары булып саналган           
герб, флаг һəм гимнны, дəүлəт бəйрəмнəрен дə белү; 

· илнең гражданнары буларак, укучылар үзлəренең хокук һəм бурычларын, милли          
традициялəрен, мəдəниятларын, аның кыйммəтлəрен аңлау һəм белү. 
 

2. Содержательный  раздел. 
 

Родной русский язык 
Важнейшими задачами курса являются приобщение обучающихся к фактам        

русской языковой истории в связи с историей русского народа, формирование          
преставлений школьников о сходстве и различиях русского и других языков в контексте            
богатства и своеобразия языков, национальных традиций и культур народов России и           
мира; расширение представлений о русской языковой картине мира, о национальном          
языке как базе общезначимых нравственно-интеллектуальных ценностей,      
поведенческих стереотипов и т.п., что способствует воспитанию патриотического        
чувства, гражданственности, национального самосознания и уважения к языкам и         
культурам других народов нашей страны и мира. 

Содержание курса направлено на формирование представлений о языке как живом,          
развивающемся явлении, о диалектическом противоречии подвижности и стабильности        
как одной из основных характеристик литературного языка, что способствует         
преодолению языкового нигилизма учащихся, пониманию важнейших социокультурных       
функций языковой кодификации. 

Как курс, имеющий частный характер, школьный курс русского родного языка          
опирается на содержание основного курса, представленного в образовательной области         
«Русский язык и литература», сопровождает и поддерживает его. Основные         
содержательные линии настоящей программы (блоки программы) соотносятся с        
основными содержательными линиями основного курса русского языка в        
образовательной организации, но не дублируют их и имеют преимущественно         
практико-ориентированный характер. 



В соответствии с этим в программе выделяются следующие блоки: 
В первом блоке –  «Язык и культура»  – представлено содержание, изучение           

которого позволит раскрыть взаимосвязь языка и истории, языка и материальной и           
духовной культуры русского народа, национально-культурную специфику русского       
языка, обеспечит овладение нормами русского речевого этикета в различных сферах          
общения, выявление общего и специфического в языках и культурах русского и других            
народов России и мира, овладение культурой межнационального общения. 

Второй блок –  «Культура речи»  – ориентирован на формирование у учащихся           
ответственного и осознанного отношения к использованию русского языка во всех          
сферах жизни, повышение речевой культуры подрастающего поколения, практическое        
овладение культурой речи: навыками сознательного и произвольного использования        
норм русского литературного языка для создания правильной речи и конструирования          
речевых высказываний в устной и письменной форме с учётом требований уместности,           
точности, логичности, чистоты, богатства и выразительности; понимание вариантов        
норм; развитие потребности обращаться к нормативным словарям современного        
русского литературного языка и совершенствование умений пользоваться ими. 

В третьем блоке –  «Речь. Речевая деятельность. Текст»  – представлено          
содержание, направленное на совершенствование видов речевой деятельности в их         
взаимосвязи и культуры устной и письменной речи, развитие базовых умений и навыков            
использования языка в жизненно важных для школьников ситуациях общения: умений          
определять цели коммуникации, оценивать речевую ситуацию, учитывать       
коммуникативные намерения партнёра, выбирать адекватные стратегии коммуникации;       
понимать, анализировать и создавать тексты разных функционально-смысловых типов,        
жанров, стилистической принадлежности. 

Содержание предмета «Родной русский язык» 
Язык и культура 
Русский язык – национальный язык русского народа. Роль родного языка в жизни            

человека. Русский язык в жизни общества и государства. Бережное отношение к           
родному языку как одно из необходимых качеств современного культурного человека.          
Русский язык – язык русской художественной литературы. 

Язык как зеркало национальной культуры. Слово как хранилище материальной и          
духовной культуры народа. Национальная специфика слов с живой внутренней формой.          
Метафоры общеязыковые и художественные, их национально-культурная специфика.       
Метафора, олицетворение, эпитет как изобразительные средства. Поэтизмы и        
слова-символы, обладающие традиционной метафорической образностью, в      
поэтической речи. 

Развитие языка как объективный процесс. Общее представление о внешних и          
внутренних факторах языковых изменений, об активных процессах в современном         
русском языке (основные тенденции, отдельные примеры). Связь исторического        
развития языка с историей общества. Факторы, влияющие на развитие языка:          
социально-политические события и изменения в обществе, развитие науки и техники,          
влияние других языков. Устаревшие слова как живые свидетели истории. Группы          
лексических единиц по степени устарелости. Перераспределение пластов лексики        
между активным и пассивным запасом слов. Актуализация устаревшей лексики в новом           
речевой контексте. 

Краткая история русской письменности. Создание славянского алфавита. Краткая        
история русского литературного языка. Роль церковнославянского (старославянского)       
языка в развитии русского языка. 

Исконно русская лексика: слова общеиндоевропейского фонда, слова       
праславянского (общеславянского) языка, древнерусские (общевосточнославянские)     
слова, собственно русские слова. Собственно русские слова как база и основной           
источник развития лексики русского литературного языка. Пополнение словарного        



состава русского языка новой лексикой. Современные неологизмы и их группы по сфере            
употребления и стилистической окраске. 

Лексические заимствования как результат взаимодействия национальных культур.       
Лексика, заимствованная русским языком из языков народов России и мира.          
Заимствования из славянских и неславянских языков. Причины заимствований.        
Особенности освоения иноязычной лексики (общее представление). Роль       
заимствованной лексики в современном русском языке. Лексические заимствования        
последних десятилетий. Употребление иноязычных слов как проблема культуры речи.         
Иноязычная лексика в разговорной речи, дисплейных текстах, современной        
публицистике. 

Национально-культурное своеобразие диалектизмов. Диалекты как часть народной       
культуры. Диалектизмы. Сведения о диалектных названиях предметов быта, значениях         
слов, понятиях, не свойственных литературному языку и несущих информацию о          
способах ведения хозяйства, особенностях семейного уклада, обрядах, обычаях,        
народном календаре и др. Использование диалектной лексики в произведениях         
художественной литературы. 

Национально-культурная специфика русской фразеологии. Исторические     
прототипы фразеологизмов. Отражение во фразеологии обычаев, традиций, быта,        
исторических событий, культуры и т.п. 

Русские пословицы и поговорки как воплощение опыта, наблюдений, оценок,         
народного ума и особенностей национальной культуры народа. Загадки.        
Метафоричность русской загадки. 

Слова с суффиксами субъективной оценки как изобразительное средство. Слова со          
специфическим оценочно-характеризующим значением. Русские имена. Общеизвестные      
старинные русские города. Происхождение их названий. 

Особенности русской интонации, темпа речи по сравнению с другими языками.          
Особенности жестов и мимики в русской речи, отражение их в устойчивых выражениях            
сравнении с языком жестов других народов. 

Речевой этикет. Благопожелание как ключевая идея речевого этикета. Речевой этикет          
и вежливость. «Ты» и «ВЫ» в русском речевом этикете и в западноевропейском,            
американском речевых этикетах. Называние другого и себя, обращение к знакомому и           
незнакомому Специфика приветствий, традиционная тематика бесед у русских и других          
народов. 

Культура речи 
Основные орфоэпические нормы современного русского литературного языка.       

Понятие о варианте нормы. Равноправные и допустимые варианты произношения.         
Нерекомендуемые и неправильные варианты произношения. Запретительные пометы в        
орфоэпических словарях. Постоянное и подвижное ударение в именах        
существительных; именах прилагательных, глаголах. Нормы ударения в полных        
причастиях‚ кратких формах страдательных причастий прошедшего времени‚       
деепричастиях‚ наречиях. Произносительные различия в русском языке, обусловленные        
темпом речи. Стилистические особенности произношения и ударения (литературные‚        
разговорные‚ устарелые и профессиональные). Типичные орфо- эпические ошибки в         
современной речи. Активные процессы в области произношения и ударения. 

Роль звукописи в художественном тексте. 
Основные лексические нормы современного русского литературного языка.       

Основные нормы словоупотребления: правильность выбора слова, максимально       
соответствующего обозначаемому им предмету или явлению реальной       
действительности. Смысловые‚ стилистические особенности употребления синонимов,      
антонимов, омонимов, паронимов, терминов, заимствованных слов. Типичные речевые        
ошибки‚ связанные с употреблением данных лексических категорий в речи. 



Лексическая сочетаемость слова и точность. Свободная и несвободная лексическая         
сочетаемость. Типичные ошибки‚ связанные с нарушением лексической сочетаемости. 

Речевая избыточность и точность. Тавтология. Плеоназм. Типичные ошибки‚        
связанные с речевой избыточностью. 

Современные толковые словари. Отражение вариантов лексической нормы в        
современных словарях. Словарные пометы. 

Основные грамматические нормы современного русского литературного языка.        
Категория рода. Категория склонения. Глаголы 1 лица единственного числа настоящего          
и будущего времени. Типичные ошибки грамматические ошибки в речи. Варианты          
грамматической нормы: литературные и разговорные падежные формы имен        
существительных причастий‚ деепричастий‚ наречий. Согласование. Отражение      
вариантов грамматической нормы в словарях и справочниках. 

 Речевой этикет 
Правила речевого этикета: нормы и традиции. Устойчивые формулы речевого         

этикета в общении. Обращение в русском речевом этикете. История этикетной формулы           
обращения в русском языке. 

Национальные особенности речевого этикета. Принципы этикетного общения,       
лежащие в основе национального речевого этикета: сдержанность, вежливость,        
использование стандартных речевых формул в стандартных ситуациях общения,        
позитивное отношение к собеседнику. Этика и речевой этикет. Соотношение понятий          
этика – этикет – мораль; этические нормы – этикетные нормы – этикетные формы.             
Устойчивые формулы речевого этикета в общении. 

Русская этикетная речевая манера общения: умеренная громкость речи‚ средний         
темп речи‚ сдержанная артикуляция‚ эмоциональность речи‚ ровная интонация. Запрет         
на употребление грубых слов, выражений, фраз. Исключение категоричности в         
разговоре. Невербальный (несловесный) этикет общения. Этикет использования       
изобразительных жестов. Замещающие и сопровождающие жесты. 

Активные процессы в речевом этикете. Новые варианты приветствия и прощания,          
возникшие в СМИ; изменение обращений‚ использования собственных имен; их оценка.          
Речевая агрессия. Этикетные речевые тактики и приёмы в коммуникации‚ помогающие          
противостоять речевой агрессии. Синонимия речевых формул. 

Содержание тем учебного курса “Родная (русская) литература” 
 

Родной (татарский) язык  
(татар төркемнəре) 

Укыту предметының эчтəлеге 
7нче сыйныф 

1. Морфология буенча 6 нчы сыйныфта үткəннəрне кабатлау 
2. Сүз төркемнəре 
2.1.  Фигыль 
Татар телендə фигыльнең нигезе (башлангыч формасы) турында гомуми мəгълүмат.         

Фигыльнең барлык-юклык формалары. 
Фигыль төркемчəлəре. Затланышлы фигыльлəр. Боерык фигыль, аның мəгънəлəре,        

зат-сан белəн төрлəнеше, дөрес интонация һəм басым белəн кулланылышы. 
Хикəя фигыль, аның заман формалары. Хəзерге заман хикəя фигыль, аның          

мəгънəлəре, формалары, зат-сан белəн төрлəнеше. Үткəн заман хикəя фигыль, аның          
мəгънəлəре, формалары, зат-сан белəн төрлəнеше. Килəчəк заман хикəя фигыль, аның          
мəгънəлəре, формалары, зат-сан белəн төрлəнеше. 



Шарт фигыль, аның мəгънəсе, формасы, зат-сан белəн төрлəнеше. Затланышсыз         
фигыльлəр. Сыйфат фигыль, аның мəгънəсе, заман формалары, исемлəшүе һəм исемгə          
күчүе. Сыйфат фигыльлəрнең сөй-лəмдə кулланылышы. 

Хəл фигыль, аның мəгънəлəре, формалары, сөйлəмдə кулланылышы. Исем фигыль,         
аның мəгънəсе, формасы, сөйлəмдə кулланылышы. Аларның исемгə күчү очраклары.         
Татар телендə фигыльлəрнең төп формасы буларак сүзлеклəрдə бирелүе. 

Инфинитив. Аның мəгънəсе, формалары, сөйлəмдə дөрес кулла-нылышы һəм дөрес         
язылышы. 

Фигыльлəрнең ясалышы. Фигыльлəргə морфологик анализ ясау. Кабатлау. 
2.2.  Аваз ияртемнəре 
Аваз ияртемнəре турында гомуми мəгълүмат. Аларның ясалуы,       

морфологик-синтаксик үзенчəлеклəре. Аваз ияртемнəреннəн ясалган исемнəр һəм       
фигыльлəр. 

Аваз ияртемнəренə морфологик анализ ясау. Кабатлау. 
2.3.  Хəбəрлек сүзлəр 
2.1.  Бəйлеклəр 
Бəйлеклəр турында гомуми мəгълүмат. Аларның сөйлəмдə кул-ланылу       

үзенчəлеклəре. 
Бəйлеклəрне төркемлəү. 
Бəйлек сүзлəр, аларның формалары, җөмлəдə кулланылышы. Бəйлеклəргə       

морфологик характеристика бирү. Кабатлау. 
2.2.  Теркəгечлəр 
Теркəгечлəр турында гомуми мəгълүмат бирү. Теркəгечлəрне куллану       

үзенчəлеклəре, аларның интонациягə бəйле булуы. Теркəгечлəрне төркемлəү. 
Теркəгеч сүзлəр. Аларның формалары, теркəгечлəрдəн аермасы. Татар һəм рус         

теллəрендə теркəгечлəрнең уртак яклары, җөмлəдə кулланылышы. 
Теркəгечлəрне морфологик яктан тикшерү. Кабатлау. 
2.3.  Кисəкчəлəр  
Кисəкчəлəр турында гомуми мəгълүмат. Аларны мəгънəлəре буенча төркемлəү.        

Татар телендə кисəкчəлəрнең дөрес язылышы. Кисəкчəлəргə морфологик анализ ясау.         
Кабатлау. 

2.4.  Ымлыклар     
Ымлыклар турында гомуми мəгълүмат. Аларның ясалу үзенчəлек-лəре һəм        

сөйлəмдə кулланылышы. Ымлыкларны төркемлəү. 
3.  Морфология буенча үткəннəрне гомумилəштереп кабатлау 
4.  Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 
1. Тыңлаучылар ачык күзалларлык итеп, яратып укыган берəр əдəби əсəрнең         

төп герое турында (затын үзгəртеп, мəсəлəн, «мин» урынына «син» яки «ул»           
алмашлыкларын кулланып) сөйлəү. 

2. Мəктəптə уздырылачак берəр чара турында белдерү язу. 
3. Бəйрəм белəн котлау тексты язу. 
4. Грамматик биремле контроль диктантлар язу. 
5. Рəсемгə карап, хикəя төзү. 
6. Грамматик биремле төрле типтагы диктантлар язу. 



7. Программага кертелгəн əдəби əсəрлəрдəн алынган өзеклəрне фай¬даланып,       
изложениелəр язу. 

8. Мөстəкыйль һəм ярдəмче сүз төркемнəрен кертеп төзелгəн җөм-лəлəрне        
тəрҗемə итү. 

9. Экскурсиядə һəм төрле спектакль-концертларда, мəктəптə уз-дырылган      
бəйрəм кичəлəрендə алган тəэсирлəрдəн файдаланып, со-чинениелəр язу. 

10. Текст эчтəлегенə туры китереп, план төзү һəм аның буенча сөйлəү. 
11. Тормыш-көнкүреш темаларына диалоглар һəм монологлар төзү. 
12. Бирелгəн текстның эчтəлеген орфоэпик нормаларны саклаган хəлдə сөйли        

белү. 
8нче сыйныф 

1. 5—7  нче сыйныфларда үткəннəрне кабатлау 
2.   ГАДИ ҖӨМЛƏ СИНТАКСИСЫ 
2.1.   Синтаксис буенча гомуми мəгълүмат 
Сүз һəм җөмлə. Гади һəм кушма җөмлəлəр. 
2.2.   Җөмлəдə сүзлəр бəйлəнеше. Сүзтезмə 
Сүзлəр арасында тезүле һəм ияртүле бəйлəнеш. Аларны белдерə торган тел чаралары. 
Сүзтезмəдə ияртүче һəм иярүче кисəклəр. Татар телендə сүзтез- мəлəрнең төрлəре. 
Кабатлау. 
2.3.   Сүз  тəртибе 
Җөмлəдə сүз тəртибе турында гомуми мəгълүмат (башлангыч сыйныфларда үткəннəрне         
кабатлау һəм тирəнəйтү). 
Җөмлəдəге сүзлəрнең уңай һəм кире сүз тəртибе. Җөмлə кисəк лəренең җөмлəдəге урыны.           
Татар һəм рус теллəрендə сүзлəрнең урнашу тəртибе үзенчəлеклəре. 
2.4. Гади җөмлə төрлəре 
Җөмлə турында башлангыч сыйныфларда үтелгəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
2.5. Əйтү максаты ягыннан җөмлə төрлəре 
Хикəя җөмлə, сорау җөмлə, боеру җөмлə һəм тойгылы җөмлəлəр (башлангыч          
сыйныфларда үткəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү), алар янында куела торган тыныш          
билгелəре. 
2.6. Ике составлы һəм бер составлы җөмлə турында гомуми төшенчə 
Ике составлы җөмлəлəр: җыйнак һəм җəенке җөмлəлəр. 
2.7.   Җөмлə кисəклəре 
Башлангыч сыйныфларда үтелгəннəрне кабатлау һəм тирəнəйтү. 
2.8. Җөмлəнең баш кисəклəре 
Ия белəн хəбəр һəм аларның белдерелүе, төрлəре. Ия белəн хəбəрнең җөмлəдəге урыны. 
Ия белəн хəбəр арасына сызык кую очраклары. 
2.9. Җөмлəнең иярчен кисəклəре 
Аергыч һəм аның белдерелүе. Тиңдəш һəм тиңдəш түгел аер гычлар. 
Тəмамлык һəм аның белдерелүе. Туры һəм кыек тəмамлыклар. 
Хəл һəм аның төрлəре. Урын хəле. Вакыт хəле. Рəвеш хəле. Күлəм хəле. Сəбəп хəле.              
Максат хəле. Шарт хəле. Кире хəл. Төрле хəллəрнең аерымлануы һəм алар янында тыныш             
билгелəре. 
Аныклагыч турында гомуми мəгълүмат. Аныклагычларның аерым лануы һəм алар янында         
тыныш билгелəре. 
Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен гомумилəштереп кабатлау. 
2.10. Җөмлəнең тиңдəш кисəклəре 
Тиңдəш кисəклəр турында гомуми төшенчə. Аларны бəйлəүче ча ралар. Тиңдəш кисəклəр          
янында гомумилəштерүче сүзлəр. Тиңдəш кисəклəр һəм гомумилəштерүче сүзлəр янында         
тыныш билгелəре. Кабатлау. 



2.11. Модаль кисəклəр 
Эндəш сүз һəм кереш сүз турында гомуми төшенчə. Аларның үзенчəлеклəре һəм           
җөмлəдəге урыны. Эндəш һəм кереш сүзлəр янында тыныш билгелəре. 
2.12. Бер составлы җөмлəлəр 
Исем (атау) җөмлə. Фигыль (иясез) җөмлə. 
2.13. Тулы һəм ким җөмлəлəр 
Тулы һəм ким җөмлəлəр турында гомуми мəгълүмат. Ким җөмлə лəрнең төрлəре һəм           
аларның кулланылышы. Кабатлау. 
2.14. Раслау һəм инкяр җөмлəлəр 
Раслау һəм инкяр җөмлəлəр турында гомуми төшенчə һəм аларның кулланылышы.          
Кабатлау. 
3. Гади җөмлə синтаксисын һəм анда кулланыла торган тыныш билгелəрен          
гомумилəштереп кабатлау. Гади җөмлəлəргə синтаксик анализ ясау 
4. Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 
1. Укыган əдəби əсəр героена адресланган хат язу. 
2. Тормышта үрнəк булырдай берəр кеше турында очерк язу. 
3. Концертка яки театрга баргач алган тəэсирлəр турында сөйлəшү, диалогик һəм           
монологик сөйлəм үрнəклəре табу. 
4. Татар һəм рус теллəрендəге кушма җөмлəлəрне төзелешлəре, бəй лəүче чаралары һəм           
функциялəре ягыннан чагыштыру. 
5. Əдəби геройларга характеристика язарга өйрəнү. 
6. Татар телендəге сүз тəртибе үзенчəлеклəрен чагылдырган кыска текстларны тəрҗемə          
итү күнегүлəрен үтəү. 
7. Экологик темага сочинение элементлары булган изложениелəр язу. 
8. Үтелгəн темаларга таянып, грамматик биремле диктантлар язу. 
9. Дəрестəн тыш укылган əдəби əсəрлəргə таянып, сочинениелəр язу. 

9нчы сыйныф 
1.      Синтаксис буенча 8нче сыйныфта өйрəнгəннəрне кабатлау 

2. Кушма җөмлə синтаксисы 
2.1.      Кушма җөмлə турында гомуми төшенчə 
2.2.      Кушма җөмлə төрлəре 

Тезмə кушма җөмлəлəр турында гомуми мəгълүмат. Теркəгечле һəм теркəгечсез         
тезмə кушма җөмлəлəр. Тезмə кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəре 

Күп тезмəле кушма җөмлə. 
Иярченле кушма җөмлə турында гомуми мəгълүмат. Аналитик иярченле кушма         

җөмлəлəр. Синтетик иярченле кушма җөмлəлəр Аналитик һəм синтетик иярченле         
кушма җөмлəлəрдə бəйлəүче чаралар һəм тыныш билгелəре. 

 
Татар һəм рус теллəрендə тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəр Аларның охшаш һəм            

үзенчəлекле билгелəре. Кабатлау. 
Иярчен җөмлəлəрнең мəгънə ягыннан төрлəре. Җөмлə кисəклəре белəн иярчен         

җөмлə төрлəре арасындагы мəгънə бəйлəнеше. 
Иярчен ия җөмлəлəр. Иярчен хəбəр җөмлəлəр. 
Иярчен аергыч җөмлəлəр. Иярчен тəмамлык җөмлəлəр. 
Иярчен хəл җөмлəлəр: иярчен вакыт җөмлə, иярчен урын җөмлə иярчен рəвеш           

җөмлə, иярчен күлəм җөмлə, иярчен сəбəп җөмлə, иярчен максат җөмлə, иярчен шарт            
һəм иярчен кире җөмлəлəр. 

Иярченле кушма җөмлəлəр янында тыныш билгелəре. 



Кушма җөмлə төрлəрен һəм тыныш билгелəрен кабатлау Кушма җөмлəлəргə         
синтаксик анализ ясау. 
3.  Текст һəм пунктуация 

Текст турында гомуми төшенчə. Туры һəм кыек сөйлəм. Алар янында тыныш           
билгелəре. 
4.  Синтаксис һəм пунктуацияне гомумилəштереп кабатлау. Җөмлə лəргə синтаксик 
анализ ясау 
5.  Стилистика һəм сөйлəм культурасы 

Сөйлəмə стиль. Язма сөйлəм стильлəре: фəнни, рəсми, эпистоляр публицистик         
стильлəр. Матур əдəбият стиле. Аларның лексик-грам- матик үзенчəлеклəре. Стилистик         
хаталар. 

Сөйлəм культурасы. Əдəби сөйлəмнең төп билгелəре: дөрес, ачык эзлекле, сəнгатьле,          
аһəңле, җыйнак, матур яңгырашлы сөйлəм. Татар əдəби теленең байлыгы һəм тəэсирле           
булуы. Сөйлəмдə калькаларны куллану. 

6.             5—9 нчы сыйныфларда үткəннəрне гомумилəштереп кабатлау 
7.   Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 

1.  Туган телне камил белүнең зарурлыгы турында сыйныф алдында чыгыш ясау. 
2. Соңгы вакытта булган берəр вакыйга турында фикер алышу, диалогик һəм           

монологик сөйлəм үрнəклəре табу. 
3.  Яраткан берəр шагыйрь иҗатына кыскача күзəтү ясау. 
4.  Бирелгəн сюжет буенча хикəя төзеп язу. 
5.  Берəр əхлакый темага анкета уздыру өчен, сораулар төзү. 
6. Татар һəм рус теллəрендəге җөмлə төзелешен чагыштырып, бер телдəн икенче           

телгə тəрҗемə итү күнегүлəре эшлəү. 
7. 9 нчы сыйныфта өйрəнелгəн кушма җөмлə синтаксисы буенча биремнəр          

кертелгəн диктантлар язу. 
8.  Төрле эш кəгазьлəре (белдерү, гариза, ышаныч кəгазе һ.б.) үрнəклəрен язу. 
9.   Иптəшеңнең язма эшенə телдəн яки язмача бəялəмə бирү. 

  
Родная (татарская) литература 

 (татар төркемнəре) 
Укучылар үзлəштерергə тиешле күнекмəлəр: 
· төрле жанрдагы əдəби əсəрлəрне аңлап һəм сəнгатьле уку, аларга карата          

мөстəкыйль мөнəсəбəтенне булдыру; 
· əдəби əсəрне сюжет-композия, тел-стиль ягыннан анализлау; 

·           шигъри текстларны яисə чəчмə əсəрлəрдəн өзеклəрне яттан сөйлəү; 
· сайлап алып яки тəкъдим ителгəн язучыньң тормыш юлын, ижатын үз карашыңа           

нигезлəнеп сөйлəү; 
· фольклор əсəрлəренең төрен, жанрын билгелəү һəм аларда үткəрелгəн төп фикерне          

исбатлау; 
· əсəр буенча план төзү һəм алар турында бəялəмə сочинение яки изложение язу; 
· əдəби əсəрлəр буенча ижади инша (сочинение) язу; 
· татар, тугандаш халыклар һəм рус əдəбиятындагы тематик яктан якын əсəрлəрне          

чагыштырып өйрəнү, милли үзенчəлеклəрне ачыклау; 



· рус телендəге əдəби текстларны татарчага һəм киресенчə татар телендəгелəрен рус          
теленə тəрҗемə итү. 

Укучылар үзлəштерергə тиешле мəгълумат: 
· өстəмə белем чыганакларыннан язучыларның тормышы һəм иҗаты турында; 
· татар əдəбиятының һəм сəнгатенең кһренекле вəкиллəре, аларның ижаты турында; 
· əдəби əсəрне, язучы ижатын мөмкин кадəр мөстəкыйль анализлау, чор белəн бəйлəү           

өчен кирəкле булган тарихи, сəяси һ. б. мəгълуматлар. 
Предметара эшчəнлек алып бару юнəлешлəре: 
· əдəбиятны музыка, рəсем сəнгате белəн бəйлəп, сүз сəнгатенең кыйммəтен курсəтү,          

матурлыкны танырга өйрəтү; 
· əдəбиятны татар тел белеме белəн бəйлəп, əдəби əсəр теленең үзенчəлеклəрен, əсəр           

стиле кебек төшенчəлəрне житкерү; 
· татар əдəбиятын рус əдəбияты, башка халыклар əдəбиятлары белəн бəйлəп укытып,          

əдəбиятлар арасындагы уртак проблемаларны, уртак кыйммəтлəрне курсəтү аша дөнья         
культурасы, кешелек тарихы төшенчəлəрен үзлəштерүлəре; 

· əдəбиятны тарих, жəмгыять белеме, экология предметлары белəн бəйлəп, дөнья,         
яшəү, табигать, кешелек жəмгыяте турында кузаллау формалаштыру. 

Укучының шəхси үсеш-үзгəреше: 
· активлыкка, мөстəкыйль фикер йөртүгə, акыл һəм рухи эшчəнлеккə өйрəнү, шəхес          

буларак формалашуның дəвам итүе; 
· узең белəн идарə итүгə юнəлдерелгəн белем һəм күнекмəлəрне тормышның төрле          

шартларында куллана белергə өйрəну, тормышта үз урыньңны күзаллый башлау; 
· милли горурлык һəм гражданлык хислəре формалашу; 
·          əхлак нормаларын, жəмгыятьтə яшəү кагыйдəлəрен үзлəштерү. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Урта сыйныфларда татар əдəбиятын укытуның   гомуми нəтиҗəлəре  түбəндəгелəр: 

-          укучыда əдəбиятны мөстəкыйль укып, аңларлык күнекмəлəр булдыру; 
-           татар сүз сəнгатен рус һəм дөнья əдəбияты фонында кабул итəргə өйрəтү; 
- татар əдəби теле нормаларын саклап язу һəм сөйлəү күнекмəлəре          

булдыру; 
- кирəкле мəгълүмат һəм белемнəрне төрле чыганаклардан табу, алардан         

мөстəкыйль рəвештə кулланырга өйрəтү. 
Урта сыйныфларда татар əдəбиятын укытуның   предмет нəтиҗəлəре  түбəндəгелəр: 
Танып-белү өлкəсендə : 

- татарча əдəби текстны кабул итəргə һəм аңларга, иҗат ителгəн чор белəн            
тарихи-мəдəни бəйлəнешлəрен һəм аңа салынган мəңгелек кыйммəтлəрне       
күзалларга өйрəтү; 

- укыган əдəби əсəрнең эчтəлеген, темасын, проблемасын, идеясен        
беркадəр билгели, геройларын бəяли алуына ирешү; 

- классик əдиплəрнең тормыш һəм иҗат юлларына кагылышлы төп         
фактларны белүенə ирешү; 

- татар əдəбияты текстларын рус əдəбияты əсəрлəре белəн        
гомумкешелек кыйммəтлəренə мөнəсəбəттə чагыштыру күнекмəлəре     
формалаштыру; 

-          бəялəү өлкəсендə : 



- татар əдəбиятына хас рухи-əхлакый кыйммəтлəрне, əдəби-эстетик       
үзенчəлеклəрне аңларга өйрəтү; 

- мəдəниятара бəйлəнешлəрне саклау, укучының башка миллəтлəр       
мəдəнияте һəм əдəбиятыннан мəгълүматлы, башка халыкларның сүз       
сəнгатенə хөрмəтле мөнəсəбəттə, толерант булуына ирешү; 

- баланың үзаңын үстерү, ватанны яратырга өйрəтү, горурлык һəм         
гражданлык хислəре тəрбиялəү; 

- татар əдəбияты үрнəклəренə үз мөнəсəбəтеңне булдыру күнекмəсен        
формалаштыру. 

коммуникатив яктан : 
-          татар əдəбияты əсəрлəрен аңлап укый һəм кабул итə алуга ирешү; 
- əдəби əсəрдəге вакыйгаларны һəм геройларны чагыштыру, əсəрне        

(өзекне) сəнгатьле итеп уку, өйрəнелгəн əсəргə бəйле телдəн һəм язмача          
фикерлəрне белдерергə өйрəтү; 

- аерым автор, аның əсəре, гомумəн əдəбият турында кирəкле         
мəгълүматны белешмə əдəбият, вакытлы матбугат, Интернет чаралары аша        
эзлəү күнекмəсе булдыру; 

-          укучының  мөстəкыйль, иҗади фикерлəвен активлаштыру; 
- əдəби əсəрлəр һəм ирекле темалар буенча татар телендə иҗади эшлəр           

башкарырга өйрəтү.  
эстетик яктан : 

- əдəби əсəрнең эстетик кыйммəтен һəм милли үзенчəлеклəрен тою хисе          
формалаштыру; 

- баланың əдəби текстны эстетик бөтенлекле, шул ук вакытта əдəби һəм           
тел-сурəтлəү алымнарының, образлылыкның үзенчəлеклəрен һəм əһəмиятен      
аңлап бəяли белүенə ирешү; 

- рус һəм татар телендəге əдəби əсəрлəрне чагыштырып бəялəргə, əхлакый          
идеалларның охшаш һəм аермалы якларын билгелəргə өйрəтү. 

Укучылар үзлəштерергə тиеш 
Укучылар үзлəштерергə тиешле күнекмəлəр: 
—  төрле жанрдагы əдəби əсəрлəрне аңлап һəм сəнгатьле уку, аларга карата мөстəкыйль 
мөнəсəбəтеңне булдыру; 
—  əдəби əсəрне сюжет-композия, тел-стиль ягыннан анализлау; 
—шигъри текстларны яисə чəчмə əсəрлəрдəн өзеклəрне яттан сөйлəү; 
—  сайлап алып яки тəкъдим ителгəн язучының тормыш юлын, иҗа-тын үз карашыңа 
нигезлəнеп сөйлəү; 
—  фольклор əсəрелəренең төрен, жанрын билгелəү һəм аларда үт-кəрелгəн төп фикерне 
исбатлау; 
—  əсəр буенча план төзү һəм алар турында бəялəмə сочинение яки изложение язу; 
—  əдəби əсəрлəр буенча иҗади инша (сочинение) язу; 
—  татар, тугандаш халыклар һəм рус əдəбиятындагы тематик яктан якын əсəрлəрне 
чагыштырып өйрəнү, милли үзенчəлеклəрне ачыклау; 
—  рус телендəге əдəби текстларны татарчага һəм киресенчə татар телендəгелəрен рус 
теленə тəрҗемə итү. 
Төп белем бирү баскычында укучылар үзлəштерергə тиешле мəгълүмат: 



—  өстəмə белем чыганакларыннан язучыларның тормышы һəм иҗаты турында; 
—  татар əдəбиятының һəм сəнгатенең күренекле вəкиллəре, алар- ның иҗаты турында; 
—  əдəби əсəрне, язучы иҗатын мөмкин кадəр мөстəкыйль анализлау, чор белəн бəйлəү 
өчен кирəкле булган тарихи, сəяси һ. б. мəгълүматлар. 
Предметара эшчəнлек алып бару юнəлешлəре: 
— əдəбиятны музыка, рəсем сəнгате белəн бəйлəп, сүз сəнгатенең кыйммəтен күрсəтү, 
матурлыкны танырга өйрəтү; 
—  əдəбиятны татар тел белеме белəн бəйлəп, əдəби əсəр теленең үзенчəлеклəрен, əсəр 
стиле кебек төшенчəлəрне җиткерү; 
—  татар əдəбиятын рус əдəбияты, башка халыклар əдəбиятлары белəн бəйлəп укытып, 
əдəбиятлар арасындагы уртак проблемаларны, уртак кыйммəтлəрне күрсəтү аша дөнья 
культурасы, кешелек тарихы төшенчəлəрен үзлəштерүлəре; 
—  əдəбиятны тарих, җəмгыять белеме, экология предметлары белəн бəйлəп, дөнья, яшəү, 
табигать, кешелек җəмгыяте турында күзаллау формалаштыру. 
Укучының шəхси үсеш-үзгəреше: 
—  активлыкка, мөстəкыйль фикер йөртүгə, акыл һəм рухи эшчəн- леккə өйрəнү, шəхес 
буларак формалашуның дəвам итүе; 
—  үзең белəн идарə итүгə юнəлдерелгəн белем һəм күнекмəлəрне тормышның төрле 
шартларында куллана белергə өйрəнү, тормышта үз урыныңны күзаллый башлау; 
—  милли горурлык һəм гражданлык хислəре формалашу; 
—  əхлак нормаларын, җəмгыятьтə яшəү кагыйдəлəрен үзлəштерү. 

Укыту предметының эчтəлеге 
7нче сыйныф 

Əсəрлəрне уку һəм өйрəнү 
Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 
Дəрестəн тыш уку 
Габдулла Тукай. Иҗатына кыскача күзəтү. «Исемдə калганнар» əсəре. Булачак шагыйрьнең 
бала чагы бирелеше. «Туган авыл» шигыре, «Шүрəле» поэмасы. Əсəрлəрдə туган якка 
мəхəббəтнең чагылышы, табигатьнең сурəтлəнүе. «Ана догасы» шигыре. Ананың үз 
баласына изге телəклəрен белдерү үзенчəлеклəре. 
Рəссам Байназар Əлменов. Иҗаты турында белешмə. Əсəрлəре хакында фикер алышу. 
Композитор Заһидулла Яруллин. Иҗаты турында белешмə. «Тукай маршы»ның язылу 
тарихы, музыка тыңлау һəм фикер алышу. 
Фəрит Яруллин. Иҗаты турында белешмə. «Шүрəле» балетының эчтəлеге һəм музыкасы 
турында мəгълүмат бирү. Балет турында тө шенчə. 
Фатих Əмирхан. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Та тар каһарманы» хикəясе. 
Каһарман исеме астына яшеренгəн кешелəрне тəнкыйтьлəү. 
Мəҗит Гафури. Иҗаты турында белешмə. «Сарыкны кем ашаган?», «Ике чебен» 
мəсəллəре. Мəсəллəрнең жанр буларак үзенчəлеге. «Анам теле» шигыре. 
Галимҗан Ибраһимов. Иҗаты турында белешмə. «Алмачуар» хикəясе. Төп геройның эчке 
кичерешлəре. Хайваннарга карата миһер банлылык хислəренең бирелеше. 
Гадел Кутуй. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Са гыну» нəсере. Нəсер турында 
төшенчə. Əсəрдə Туган ил образы. «Рөс тəм маҗаралары» повесте. Əсəрдəге фантастик 
вакыйгалар, чынлык дөньясы белəн хыял дөньясының аралаштырылып бирелүе, 
бала ларның дошманга каршы көрəшкə омтылуы, ихтыяр көче тəрбиялəү мəсьəлəлəре. 



Хəсəн Туфан. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Талантлы син, Кеше туганым», 
«Киек казлар» шигырьлəре. Шагыйрьнең үз хислəрен кошларга бəйлəп аңлатуы, 
күчерелмə мəгънəдə бирүе. Күчерелмə мəгънə турында төшенчə. 

Җырчы Зифа Басыйрова. Иҗаты турында белешмə. Аның татар җыр сəнгатенə керткəн 
өлеше. 

Роза Хафизова. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Каш карыйлар озын 
гомерле» əсəре. Яшь буынны тəрбиялəү мəсьəлəсе, хезмəт сөючəн балалар образлары  

Ибраһим Салахов. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Колыма хикəялəре» 
əсəреннəн «Ана тавышы» дигəн өзек. Язучының миһербансызлыкка каршы чыгуы. 
Тоткыннарның ана хəсрəтен үз фаҗигалəре кебек кичерүе. 

Зыя Мансур. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Таңсы лу» əкияте. 
Таңсылуның язмышына иптəш кызларының карашы, əсəр нең идеясе. Əдəби əсəр идеясе 
турында төшенчə. 

Əмирхан Еники. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Кем җырлады?», 
«Матурлык» хикəялəре. Образларны бирү осталыгы, аларның эчке дөньясындагы күркəм, 
матур сыйфатларның тасвирла нуы. Əдəби əсəрлəрдə психологизм. 

Рафаил Төхфəтуллин. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Балам көлүе» 
хикəясе. Əсəрдə ата-ана һəм бала хислəренең чагы лышы. Язучының əйтергə телəгəн төп 
фикере. 

Гөлшат Зəйнашева. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Туган җирем — 
Татарстан» шигыре. Туган якны ярату, аның белəн горурлану хислəренең бирелеше. 

Тəүфикъ Əйди. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Йөртə безне язмышлар» 
əсəре. Чит иллəрдə яшəгəн миллəттəшлəребез яз мышы гəүдəлəнү. 

Нəүрүз бəйрəме. 
Ятлау өчен əсəрлəр 

Габдулла Тукай. Туган авыл. 
Мəҗит Гафури. Анам теле. 
Əмирхан Еники. Матурлык. (Өзекне укытучы үзе сайлый.) 
Гадел Кутуй. Сагыну (Өзекне укытучы үзе сайлый). 
Гөлшат Зəйнашева. Туган җирем — Татарстан. 

Əңгəмə кору өчен якынча темалар 
*      Татарстан — минем горурлыгым. 
*      Кешенең матурлыгы нəрсəдə? 
*      Балет карагач. 
*      Ана — бөек исем. 
*      Республикабыздагы истəлекле урыннар. 
*      Чит иллəрдə яшəүче миллəттəшлəребез. 

Дəрестəн тыш уку 
Габдулла Тукай. Мəсəллəр. 
Галимҗан Ибраһимов. Табигать балалары. 
Г адел Кутуй. Рəссам. 
Гариф Гобəй. Лəйсəн яңгыр. 
Фаил Шəфигуллин. Бер малай, өч аргамак. 
Газиз Кашапов. Киек Каз Юлы. 

8нче сыйныф 



Əсəрлəрне уку һəм өйрəнү 
Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 
Дəрестəн тыш уку 
Халык авыз иҗаты. Бəетлəр. Бəетлəрнең гадəттə лиро-эпик жанр булуы. Лиро-эпик 
əсəрлəр турында төшенчə. 
«Сак-Сок» бəете. Кошларга əйлəнгəн ике бала язмышының фа җигасе, аның фантастик 
сюжетка корылган булуы. «Сөембикə бəете». Казан язмышына кагылышлы 
вакыйгаларның сурəтлəнеше, Сөембикə образының бирелеше 
Галиəсгар Камал. Тормышы һəм иҗаты турында белешмə. «Бе ренче театр» комедиясе. 
Əсəрдə конфликт үткенлеге, образларның үзенчəлекле яклары ачылу. Комедия турында 
төшенчəне ныгыту 
Татар театры тарихыннан. Беренче татар театр труппалары һəм артистлары 
Артистлар Габдулла Кариев һəм Сəхипҗамал Гыйззəтуллина- Волжская. Иҗатлары 
турында белешмə. Аларның татар театр сəнгатен үстерүдəге эшчəнлеге 
Гомəр Бəширов. Иҗаты турында белешмə. «Туган ягым — яшел бишек» повесте. Анда XX 
йөз башы татар авылының сурəтлəнеше, халкыбызның гореф-гадəтлəре, əсəрдə күтəрелгəн 
проблемалар. По весть турында төшенчə 
Кави Нəҗми. Тормыш юлы һəм иҗаты •{урында белешмə. «Хəят апа» поэмасы. Поэмада 
Бөек Ватан сугышы елларында тылдагы ха лыкның тормышы һəм хезмəте чагылышы 
Композитор Солтан Габəши — татар профессиональ музыкасына нигез салучыларның 
берсе. «Эшче» операсы. Опера турында төшенчə 
Муса Җəлил. Иҗаты турында белешмə. «Җырларым», «Бер үгет», «Имəн», «Катыйльгə» 
шигырьлəре. Шагыйрь иҗатында батырлык һəм хезмəт темаларының чагылышы. 
Əдəбиятта, музыкада, сынлы сəн гатьтə Муса Җəлил образы 
Җырчылар Мəрьям Рахманкулова һəм Галия Кайбицкая иҗатлары турында белешмə. Алар 
башкарган җырларны тыңлау һəм фикер алышу 
Рəссам Харис Якупов. «Хөкем алдыннан» картинасы. Картинаның язылу тарихы, анда 
Җəлил образының бирелеше 
Габдрахман Əпсəлəмов. Тормыш юлы һəм иҗаты турында бе лешмə. «Ак чəчəклəр» 
романы (өзек). Сəламəтлек сагында торучы та библарның үз эшлəренə һəм кешелəргə 
мөнəсəбəте 
Нəби Дəүли. Язучы турында белешмə. «Яшəү белəн үлем арасында» повесте (өзек). 
Əсəрдə тоткыннарның яшəүгə омтылышын чагылдыру, фашизмның явызлыгын, 
ерткычлыгын фаш итү 
Шамил Рəкыйпов. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Чəчəклəр сөйли белə» 
повесте (өзек). Барый Щəвəлиевнең бала чагы, мəктəп еллары, яшьлеге. Аның батыр 
булып формалашуы 
Шəүкəт Галиев. Иҗаты турында белешмə. «Əткəйгə хат» поэмасы (өзек). Бөек Ватан 
сугышының балаларга китергəн фаҗигасе 
Ринат Мөхəммəдиев. Язучы турында белешмə. «Беренче умырзая» по весте. Табигатьне 
ярату, аны саклауга өлеш кертүнең чагылышы 
Ел фасылларына бəйле милли бəйрəмнəр, йолалар, гореф- гадəтлəр. Алар — халыкның 
рухи байлыгы, халыкны миллəт итеп берлəштерə торган асыл нигезлəрнең берсе. Каз 
өмəсе. Аны үткəрү тəртибе 

Ятлау өчен əсəрлəр 



Муса Җəлил. Җырларым. Имəн. 
Гомəр Бəширов. Туган ягым — яшел бишек (өзек). 
Шəүкəт Галиев. Əткəйгə хат (өзек). 
Нəби Дəүли. Яшəү белəн үлем арасында (өзек). 

Əңгəмə кору өчен якынча темалар 
* Галиəсгар Камал исемендəге Татар дəүлəт академия театры. 
* Син батырлыкны ничек аңлыйсың? 
* Туган ягым — яшел бишек. Аны саклауга үз өлешеңне кертү — изге эш. 
* Яраткан əдəби əсəрем. 
* Кеше булу кыен түгел, кешелекле булу кыен. 
* Татар халкының милли бəйрəмнəре. 

Дəрестəн тыш уку 
 Нəби Дəүли. Яшəү белəн үлем арасында. 
Габдрахман Əпсəлəмов. Ак чəчəклəр. 
Гомəр Бəширов. Менə сиңа мə! 

9нчы сыйныф 
Əсəрлəрне уку һəм өйрəнү 
Бəйлəнешле сөйлəм үстерү 
Дəрестəн тыш уку 
Халык авыз иҗаты. Риваятьлəр һəм легендалар. «Шəһəр ни өчен Казан дип аталган?»            
риваяте, «Зөһрə кыз» легендасы. Аларның жанр үзенчəлеклəре. 
Шəриф Камал. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Буранда» хикəясе. Анда           
күтəрелгəн төп мəсьəлəлəр, образларның бирелеше. 
Композитор Хөснулла Вəлиуллин.  Иҗаты турында белешмə. «Акчарлаклар» җыры. 
Һади Такташ. Шагыйрьнең татар поэзиясендə тоткан урыны. «Мокамай» шигыре. Лирик          
геройның Мокамайга мөнəсəбəте. 
Хəсəн Туфан. Иҗатына күзəтү. «Туган тел турында җырлар», «Кайсыгызның кулы          
җылы?», «Кем сез?» шигырьлəре. Аларның темаларын билгелəү, идеясен ачу. 
Мирсəй Əмир. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Агыйдел» повесте (өзек).           
Əсəрдə 30 нчы еллар башындагы тарихи вакыйгалар сурəтлəнеше, шул чор мохитенең           
яшьлəргə ясаган тəэсире. Повестьта табигать күренешенең бирелеше. Пейзаж, аның         
əһəмияте. 
Җырчы Фəхри Насретдинов.  Аның опера сəнгатен үстерүдəге эшчəнлеге. 
Шамил Усманов . Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Гает корбаны» хикəясе.           
Төп образны һəлакəткə китергəн сəбəп. 
Театр артистлары  Фатыйма Ильская һəм Гөлсем Камская иҗатлары, аларның театр          
сəнгатен үстерүдəге эшчəнлеге. 
Шəриф Еникеев. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Солтангəрəйнең язмышы»          
повесте (өзек). Əсəрдə тормыштагы авыр-лыкларны җиңүгə омтылышның максатчан        
сурəтлəнеше. 
Самат Шакир. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Үлемнəн көчлерəк» очеркы.           
Патриот шагыйрь Хəйретдин Мөҗəй образы һəм аның батырлыгы. Очерк турында          
төшенчə. 
Аяз Гыйлəҗев. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Җомга көн кич белəн»            
повесте (өзек). Бибинурның изге күңеллелеге, шəф- катьлелеге. Тормыш авырлыгын         



җиңүгə ярдəм иткəн сыйфатлары. Авторның кешелəрдə яхшылык сыйфатлары кими         
баруына борчылуы. 
Илдар Юзеев. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Гашыйклар тавы» əсəре.           
Хезмəткə намуслы караш, мəхəббəтнең көче, аңа тугрылык, табигатьне саклау         
мəсьəлəлəре. 
Рəссам Лотфулла Фəттахов. Иҗаты турында белешмə. «Игеннəр өлгерде» картинасы.         
Анда сурəтлəнгəн образлар. Төслəрнең бирелеше. 
Фəнис Яруллин. Иҗатына күзəтү. «Иң гүзəл кеше икəнсез», «Ана» шигырьлəре,          
«Җилкəннəр җилдə сынала» повесте (өзек). Укытучыга соклану хисенең, ана         
мəхəббəтенең сурəтлəнүе. Ихтыяр көче һəм кеше язмышы мəсьəлəсенең бергə үрелеп          
бирелүе. Автобиографик əсəрлəрнең үзенчəлеге. 
Миргазиян Юныс. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Шəмдəллəрдə генə утлар           
яна» повесте (өзек). Бөек Ватан сугышы вакыйгаларының чагылышы, персонажларның         
эчке кичерешлəре сурəтлəнүе, татар халкының гореф-гадəтлəре һəм йолаларының        
тасвирлануы. 
Мəдинə Маликова.  Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Чəчкə балы» повесте.           
Гаилəдə хезмəтнең роле, яшьлəрдə сəламəт яшəү рəвешен тəрбиялəү. 
Наҗар Нəҗми. Тормыш юлы һəм иҗаты турында белешмə. «Татар теле» шигыре. Анда            
туган телнең авыр язмышы һəм бөеклеге чагылу. 
Мəчетлəр тарихыннан. Корбан гаете. 

Ятлау өчен əсəрлəр 
Һади Такташ.  Мокамай (өзек). 
Хəсəн Туфан.  Туган тел турында җырлар. 
Мирсəй Əмир.  Агыйдел (өзек). 
Фəнис Яруллин.  Ана. 
Наҗар Нəҗми.  Татар теле. 

Əңгəмə кору өчен якынча темалар 
* Казанда яшəгəн бөек шəхеслəр. 
* Икмəк — ил тоткасы. 
* Тел тарихы — халык тарихы. 
* Яшьлек — кеше гомеренең чəчəкле чагы. 
* Батырлыкны син ничек аңлыйсың? 
* Табигать һəм без. 

Дəрестəн тыш уку 
Шəриф Камал. Акчарлаклар. 
Хəсəн Туфан. Гүзəл гамь (җыентык). 
Аяз Гыйлəҗев. Күзгə-күз. 
Фəнис Яруллин. Яши белү. 
Мəдинə Маликова. Чəчкə балы. 

Төп əдəби-теоретик төшенчəлəр 
Сүз сəнгате буларак əдəбият. Фольклор һəм язма əдəбият. Халык авыз иҗаты жанрлары.            
Əдəби төрлəр һəм жанрлар. Образлар системасы. Шигырь төзелеше. Автор образы,          
хикəялəүче образы, лирик герой. Əдəби əсəрдə сурəтлəү чаралары. Сəнгать төрлəреннəн          
опера. 

 



Родной (татарский) язык  
(рус төркемнəре) 

Укучылар үзлəштерергə тиешле күнекмəлəр: 
Тыңлап аңлау 

·         текстны тыңлап, аның төп эчтəлеге турында үз фикереңне белдерү; 
· лексик темаларга караган яңалыкларны, вакытлы матбугат язма- ларын         

тыңлап, аларның эчтəлеген башкаларга җиткерү; 
·         дəрестə җанлы сөйлəмне аңлап аралашу; 
· төрле жанрдагы текстларны тыңлап аңлау һəм эчтəлеге буенча телдəн яки           

язмача биремнəр башкару. 
Диалогик сөйлəм 

·                    күмəк сөйлəшү күнекмəлəренə ия булу; 
·                    аралашу барышында коммуникатив максатка ирешу; 
·                    тəкъдим ителгəн ситуация буенча сөйлəшү үткəрү; 
·                    сорау һəм җавап репликаларын дөрес кулланып, сөйлəшə алу; 
·                    укылган яки тыңланган текс эчтəлеге буенча əңгəмə кору; 
·                    сөйлəм гыйбарəлəрен дөрес кулланып, диалоглар төзү; 
·                    сөйлəшү барышында үз фикереңне төгəл, эзлекле җиткерə алу, 
дəлиллəү. 

Монологик сейлəм 
·                    эзлекле һəм аңлаешлы, грамматик яктан дөрес сөйлəм булдыру; 
·                    монологик сөйлəмдə фикерне төгəл һəм эзлекле белдеру; 
· укылган (тыңланган) текстныц эчтəлеген аңлап, авторның пози- циясен         
аңлату һəм анда күтəрелгəн мəсьəлəлəргə карата үз мөнəсə- бəтеңне белдерү; 
·                    җыйнак җөмлəлəрне җəенкелəндереп, хикəя төзү; 
·                    лексик тема буенча бəйлəнешле текст төзү; 
· укылган яки тыңланган текстның эчтəлеген сөйлəү, сорауларга җавап         
бирү; 
·                    шигырьне яки текстны (өзек) яттан сөйлəү; 
·                    өстəмə чыганаклардан дөрес куллана белү, материалны дөрес сайлау; 
· тормыш һəм тарихи вакыйгаларны əсəр эчтəлеге белəн бəйлəп аңлата          
белү. 

Уку 
· фəнни-популяр, публицистик, əдəби текстлар белəн танышып, алардагы        

əһəмиятле мəгълүматны табып əйтү; 
· əдəби əсəрлəрдəн алынган өзеклəрне сəнгатьле итеп уку һəм образлы итеп           

кабул итү; 
·         татар əдиплəренең иҗаты турында сөйлəү; 
·         татар һəм рус əдəбиятындагы əсəрлəрне чагыштырып, үз фикеренне əйтү; 
·         тексны сəнгатьле уку, анализлау, сорауларга җавап бирү; 
·         əдəбият һəм сəнгать яңалыклары белəн танышу. 

Язу 
·                    эшлəрне грамоталы, эзлекле итеп язу; 

· текстларны русчадан татарчага яки татарчадан русчага телдəн һəм язмача          
тəрҗемə итү; 



·         рəсми кəгазьлəрне (гариза, белдерү, белешмə, эшлекле хат һ.б.) дөрес язу; 
·         өйрəнгəн лексик минимумны грамоталы язу; 
·         актив үзлəштерелгəн сүзлəрне кертеп язма эшлəр башкару; 
·         бəйлəнешле текс язу; 
·         җөмлə калыпларын дөрес куллану. 

7нче сыйныф 
Укыту предметының эчтəлеге 

Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларның яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
1. Белем һəм тормыш  
2. Өлкəннəр һəм кечкенəлəр 
3. Табигать һəм кеше 
4. Ял итү  
5. Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше 
6.Син һəм синең яшьтəшлəрең 
7. Ел фасыллары 
8. Татарстанның казанышлары 
9. Сəүдə үзəгендə 
10.Татар əдиплəре иҗатыннан. 

ЛЕКСИК МИНИМУМ 
1.      Белем һəм тормыш 

Мəгариф, мөгаллим, шəкерт, мəгълүмат, катлаулы, төшенергə, тасвирларга, фикер        
йөртергə, фикер алышырга, күчереп язарга, тəҗрибə, тəҗрибəле, мəсəлəн, мисал өчен,          
имтихан бирергə, чирек, түгəрəк, сочинение, мəкалə 
  2. Өлкəннəр һəм кечкенəлəр 
Шəҗəрə, нəсел, өлкəн, олы, кече, туган-тумача, таныш-белеш, кадерлəргə, хезмəттəш,         
лаеклы ял, пенсиягə чыгарга, кода, кодагый, каената, кешелекле, гадел, җитди, сөйкемле,           
холык, уңай, сыйфат, ханым, əфəнде, туташ 
3. Табигать һəм кеше 
Кешелек, иксез-чиксез, кадерен белергə, чара күрергə, пычратырга, зарарлы, матдə,         
тыюлык, тыярга, каршы торырга, бушлык, чишмə, күл, бөркет, карлыгач, күке, тукран,           
торна, болан, ак төлке 
4. Ял итү 
Күнел ачарга, күнел ачу үзəге, бергəлəп, моң, көй, үзешчəн сəнгать, тылсымлы, мəһабəт,             

зəвык, зəвыклы, Нəүрүз бəйрəме, Сөмбелə бəйрəме, халыкчан, багышларга, башланырга,         
тəмамланырга, дəвам итəргə 
5. Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше 
Спортчы, чаңгычы, тимераякта шуучы, хоккейчы, футболчы, көрəшче, йөзүче, җиңəргə,         
җиңелергə, көндəш, беренчелек, исəп, алка (шайба), Спорт сарае, Боз сарае, фигуралы           
шуу, тау чаңгысы, су чаңгысы 
6. Син һəм синең яшьтəшлəрең 
Яшьтəш, мөнəсəбəт, тыгыз, ышанычлы, урнаштырырга, дуслашырга, дус-иш, сəламлəргə,        
бергə, буш вакыт, əңгəмə корырга, бəхəслəшергə, дөреслек, эзлəргə, табарга, аңлатырга 
7. Ел фасыллары 



Ел фасылы, якынлашырга, үтəргə, кырау, томан, яшен, буран, салават күпере, һава           
торышы, офык, вакыт-вакыт, көнаралаш, көннəн-көн, юеш, дымлы, коры, искиткеч,         
лəззəтлəнергə, сокланырга, күз алдына китерергə, куанырга 
8. Татарстанның казанышлары 
Казаныш, икътисад, икътисади, югары сыйфатлы, йөк машиналары, җиңел машиналар,         
əйбер, тегү əйберлəре, күн əйберлəре, йорт җиһазлары, көнкүреш кирəк-яраклары,         
азык-төлек, алыш-биреш, исəп-хисап, көндəшлек, салым, керем, чыгым, табыш, бурычка         
алырга, акча күчерергə, акча алмаштырырга, күплəп сатарга, хосусыйлаштырырга,        
хосусый, алдынгы, эшсез, эшсезлек 
9. Сəүдə үзəгендə 
Сəүдə, сəүдə итəргə, сəүдəгəр, сəүдəгəрлек, сатып алучы, баш киеме бүлеге, аяк киеме            
бүлеге, өс киеме бүлеге, заманча, модалы, ташлама, түлəүле, түлəүсез, ярминкə, кыйбат,           
кыйммəтле, арзан, бəя (хак), артык (слишком), акчасыз, акчасызлык 
10. Татар əдиплəре  иҗатыннан 
Матур əдəбият, дөньякүлəм танылган, əдип, вəкил, тəнкыйть, тəнкыйтьче, тəнкыйтьлəргə,         
иҗат эшчəнлеге, иҗади, танылу алырга, сурəтлəргə, яктыртырга, дан җырларга,         
кайгыртырга, язмыш, күпкырлы, күп санлы, үзенчəлекле, мактаулы исем, лаек булырга,          
тормышчан, тирəн эчтəлекле. 

ГРАММАТИК МИНИМУМ 
1. Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен билгелəргə өйрəтү. 
2. Аныклагыч белəн таныштыру. Аныклаучы теркəгечлəр һəм теркəгеч сүзлəрне ( ягъни,          
аеруча, бигрəк тə ) кулланып, җөмлəлəр төзергə һəм аныклагычлар янында тыныш          
билгелəрен куярга өйрəтү. 
3.Кушма ( бөтендөнья ), парлы ( туган-тумача, азык-төлек) исемнəрнең сөйлəмдə куллану        
үзенчəлеклəрен үзлəштерү. 
4. Лексик темаларга караган сыйфатларның исемлəшүен аңлату. 
5. Хикəя фигыльнең үткəн заман формаларын, барлыкта һəм юклыкта зат-сан белəн           
төрлəндереп, сөйлəмдə урынлы куллануга һəм рус теленə дөрес тəрҗемə итүгə ирешү. 
6. Хикəя фигыльнең килəчəк заман формаларын сөйлəмдə барлыкта һəм юклыкта зат-сан           
белəн төрлəндереп кулланырга күнектерү. 
7. Хикəя фигыльнең үткəн һəм килəчəк заман формаларын аера белү, һəм фикерне төгəл             
белдерү өчен, сөйлəмдə куллану күнекмəлəрен камиллəштерү. 
8.Сыйфат фигыльнең заман формалары белəн таныштыру һəм аларны куллану         
үзенчəлеклəрен гамəли үзлəштерү. 
9. Хəл фигыль формаларын кулланып, сөйлəм булдыруга ирешү.. 
10. Исем фигыльне сөйлəмдə куллану һəм аның рус теленə тəрҗемə ителү үзенчəлеклəрен            
гамəли үзлəштерү. 
11. Телəк ( барасым килə ), ният ( бармакчы булам), мөмкинлек/мөмкин түгеллек ( бара алам,           
бара алмыйм),  кирəклек/кирəк түгеллек ( барасым бар, барасым юк),  боеру ( барасы  бул,           
барасы булма ) мəгънəлəрен белдерə торган аналитик фигыльлəрне дөрес кулланырга һəм          
тəрҗемə итəргə күнектерү. 
12. Процессның башлануын, дəвам итүен, тəмамлануын белдерə торган аналитик         
фигыльлəрне (укый башлады, укып ята, укып бетерде)  танып белергə һəм сөйлəмдə           
кулланырга өйрəтү. 
13. Эндəш, кереш сүзлəрне сөйлəмдə урынлы куллануга ирешү. 



14. Җыючы ( һəм, вə ,да-дə, та-тə, ни..ни ), каршы куючы ( лəкин, ə, əмма, тик ), бүлүче ( я,               
яки, яисə ) теркəгечлəр белəн җөмлəлəр төзү күнекмəлəрен системалаштыру. 
15. Синонимнарны, антонимнарны сөйлəмдə куллануга ирешү. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 
- Лексика буенча: “Белем һəм тормыш”, “Өлкəннəр һəм кечкенəлəр”, “Табигать һəм кеше”,            
“Ял итү”, “Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше”, “Син һəм синең яшьтəшлəрең”, “Ел            
фасыллары”, “Татарстанның казанышлары”, “Сəүдə үзəгендə”, “Татар əдиплəре       
иҗатыннан” бүлеклəренə караган яңа сүзлəрне. 
- Грамматика буенча: җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен билгелəүне; аныклагыч белəн           
танышуны; аныклаучы теркəгечлəр һəм теркəгеч сүзлəрне кулланып, җөмлəлəр төзергə         
һəм аныклагычлар янында тыныш билгелəрен куюны; кушма, парлы  исемнəрнең сөйлəмдə          
куллану үзенчəлеклəрен үзлəштерүне; лексик темаларга караган сыйфатларның       
исемлəшүен; хикəя фигыльнең үткəн заман формаларын, барлыкта һəм юклыкта зат-сан          
белəн төрлəндереп, сөйлəмдə урынлы куллануны һəм рус теленə дөрес тəрҗемə итүне;           
хикəя фигыльнең килəчəк заман формаларын сөйлəмдə барлыкта һəм юклыкта зат-сан          
белəн төрлəндереп куллануны; хикəя фигыльнең үткəн һəм килəчəк заман формаларын          
аера белүне, һəм фикерне төгəл белдерү өчен, сөйлəмдə куллану күнекмəлəрен          
камиллəштерүне; сыйфат фигыльнең заман формалары белəн таныштыруны һəм аларны         
куллану үзенчəлеклəрен; хəл фигыль формаларын кулланып, сөйлəм булдыруны; исем         
фигыльне сөйлəмдə куллануны һəм аның рус теленə тəрҗемə ителү үзенчəлеклəрен; телəк,           
мөмкинлек/мөмкин түгеллек,  кирəклек/кирəк түгеллек,  боеру мəгънəлəрен белдерə торган         
аналитик фигыльлəрне дөрес куллануны һəм тəрҗемə итүне; процессның башлануын,         
дəвам итүен, тəмамлануын белдерə торган аналитик фигыльлəрне  танып белүне; эндəш,          
кереш сүзлəрне сөйлəмдə урынлы куллануны; җыючы, каршы куючы, бүлүче теркəгечлəр          
белəн җөмлəлəр төзүне; синонимнарны, антонимнарны сөйлəмдə куллануны. 
Укучылар  өйрəнергə мөмкинлек алачак : 

- Лексика буенча: “Белем һəм тормыш”, “Өлкəннəр һəм кечкенəлəр”,         
“Табигать һəм кеше”, “Ял итү”, “Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше”, “Син һəм            
синең яшьтəшлəрең”, “Ел фасыллары”, “Татарстанның казанышлары”, “Сəүдə       
үзəгендə”, “Татар əдиплəре иҗатыннан” бүлеклəренə караган өстəмə       
лексиканы үзлəштерергə. 

-  Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəре турында өстəмə мəгълүмат. 
-  Программада бирелмəгəн теркəгечлəрне. 
-  Программада бирелмəгəн кереш сүзлəрне. 
- Хикəя, сыйфат, хəл, исем фигыльлəрнең рус теленə тəрҗемəсен, бу төшенчəлəрнең ике            
телдəге уртак һəм аермалы якларын билгелəүне. 

8нче сыйныф 
Укыту предметының эчтəлеге 

Телдəн һəм язма сөйлəмнең эчтəлеге белем һəм тəрбия бирү максатларыннан, шулай ук            
укучыларның яшь үзенчəлеклəре һəм мəнфəгатьлəреннəн чыгып билгелəнə. 
Белем һəм фəн  
Кеше характеры 
Гаилə этикасы 
Кеше һəм аның яраткан шөгыле 



Табигатьне саклау 
Рəсми сөйлəм 
Татарстан шəһəрлəре 
Татарстанның казанышлары 
Халыкка багышланган гомер 
Татар əдиплəре иҗатыннан 

ЛЕКСИК МИНИМУМ 
1.       Белем һəм фəн 

уку-язу əсбаплары, кулланма, уйланырга, хəл итəргə, үзлəштерергə, гамəли,        
күнегергə, дəлиллəргə, каршы килергə, тынычландырырга, кү лəмле, камил белергə,        
тикшеренү, чыгыш ясарга, белгеч, белгечлек 
2.       Кешенен холкы 

холык, намуслы, ихтирамлы, түземле (сабыр), түземлек,  уйчан,  максатчан, өлгер,         
горур, үткен, ягымлы, оялчан, тəкəббер, тупас, явыз, үзсүзле, ваемсыз, игътибар          
күрсəтергə, яхшылык, игелекле, борчырга, гаеплəргə, начарлык, ия булырга, уңай,         
тискəре 
3.       Гаилə этикасы 

мəхəббəт, хатын, ир, гомер итəргə (көн итəргə), үзара аңлашу, кай гыртырга,          
тəрбиялəргə, тугры, тугрылык, итагатьле, юл куярга, үке нергə, югалтырга, битараф,         
бəялəргə, күп балалы, үги бала, үги əни, үги əти, ятим, ятимлек, мəнфəгать 
4.       Яраткан шөгыльлəребез 
шөгыль, мавыктыргыч,  максат куярга, ирешергə, сүз бирергə, көч куярга, тормышка          
ашырырга, нəтиҗəле, гаҗəплəнергə, фаразларга, са рыф итəргə, еш, сирəк, кайвакыт,         
һəрвакыт, даими, мөрəҗəгать итəргə, шəхес, рəхəтлəнеп 
  
5.   Табигатьне саклау 

килəчəк, мохит, тынлык, үзгəреш, кискен, янгын, җир тетрəү, сак чыл, сак          
булырга, үсенте, чирəм, оя, коткарырга, сусаклагыч, җир-су, коточкыч, зарарланырга,         
ташларга, имгəтергə, үтерергə, торгызырга 

6.    Рəсми сөйлəм 
сөйлəм, рəсми, əдəби, гади, җирле, жыелыш. утырыш, мəҗлес, ко рылтай, идарə          

итəргə, рəис,'рəсми кəгазь; белдерү, расларга. имза куярга, карар, беркетмə, аңлатма          
язуы, ышаныч язуы, таныклык, җаваплылык, сəркатип, вазифа, тавыш бирергə, кабул          
итəргə 

7.         Татарстан шəһəрлəре 
көньяк-көнчыгыш, көньяк-көнбатыш, төньяк-көнчыгыш, төньяк-көнбатыш,    
чиклəшергə, чик, тоташтырырга, бəйлəргə, нигез салырга, бүленергə, өлеш, мəйдан,         
мəйданчык, күпер, яр, данлыклы, таш дивар, тартып торырга, сокландыргыч, гаҗəеп 

8.         Татарстанның казанышлары 
эре, тармак, машина төзелеше, алга китəргə, алдынгы, эшкəртергə, эшлəп чыгарырга,          
куəтле, матди, чимал, ягулык, арадашчы, арадашлык итəргə, тəртипкə салырга,         
бəйлəнеш, элемтə, турыдан-туры, ныгытыр га, киңəйтергə, хезмəттəшлек итəргə,       
килешү төзергə, өлкə, төбəк 

9.     Халыкка багышланган гомер 



хəзинə, ачыш ясарга, өлеш кертергə, тынгысыз, бертуктаусыз, эзлə нергə, чын, дөнья          
күрергə, җитəкчелек итəргə, билгелəп үтəргə, бүгенге, кичəге, килəсе, буын, хезмəт,          
дəүлəт бүлəге, олы җанлы, үлемсез, кабат ланмас, искə алырга, оештыручы 

10.     Татар əдиплəре иҗатыннан 
əдəбиятчы, əдəби-нəфис, бай, мирас, нəшрият, матбугат, җыентык, эшлекле,        
эшчəнлек, чара, баетырга, замандаш, төркем, тупларга, рухи, бөеклек, көчле рухлы,          
авырлык, җиткерергə, фикер алышырга. 

ГРАММАТИК МИНИМУМ 
1.     Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен аера белергə өйрəтү. 
2.      Кушма исем һəм кушма фигыль хəбəрлəрне билгелəргə күнектерү. 
3.  Затланышлы һəм затланышсыз фигыльлəрне сөйлəмдə дөрес кул лануга        

ирешү. 
4.  Аналитик фигыльлəрне сөйлəмдə аңлап кулланырга һəм рус те ленə тəрҗемə          

итəргə өйрəтү. 
5.      Фигыльнең төшем һəм йөклəтү юнəлешлəрен гамəли үзлəштерү. 
6.  Тəрҗемəле, антонимнар, синонимнар, фразеологик һəм башка төр        

сүзлеклəрдəн файдаланырга күнектерү. 
7.  Бер составлы фигыль җөмлəнең сөйлəмдə актив кулланыла торган төрлəрен          

гамəли үзлəштерү. 
8.      Атау җөмлəлəрне сөйлəмдə танып белергə өйрəтү. 
9.       Диалогик сөйлəмгə хас булган сүз җөмлəлəр белəн таныштыру. 

10.     Тулы һəм ким, җыйнак һəм җəенке җөмлəлəрне аера белергə га дəтлəндерү. 
11.      Татар җөмлəсендə сүз тəртибе үзенчəлеклəрен гамəли үзлəштерү. 
12.      Туры сөйлəм турында мəгълүмат җиткерү. 
13.Актив үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнарын, антонимнарын, фразеологик      
берəмлеклəрне сөйлəмдə куллануга ирешү. 

Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 
Тыңлап аңлау 

Җанлы сөйлəмне тыңлап алу, күмəк сөйлəшүдə катнашу; тыңлаган мəгълүматны аңлатып          
бирү.  Диалогик сөйлəм 
 Аралашканда, төрле репликалардан (сораштыру, кабатлап сорау, тəкъдим итү, риза         
булу) урынлы файдалану; əңгəмəдəшнең социаль хəлен исəпкə алып, сөйлəшү оештыру;          
аралашу барышында фикерне төгəл җиткерү; киңəйтелгəн репликалар кулланып, сөйлəшү         
үткəрү; 

Монологик сөйлəм 
Төрле җөмлə калыпларын урынлы кулланып, мөһим вакыйгалар дөня яңалыклары         
турында хəбəр итү һəм аларга карата үз мөнəсəбəтеңне һəм фикерлшреңне белдерү; 
Сөйлəм нормаларына нигезлəнеп, кирəкле темага телдəн бəйлəнешле текст төзү, сөйлəмне          
эзлекле һəм аңлаешлы итеп оештыру; 

Язу һəм язма сөйлəм 
Аралашу ситуациягə карата фикерлəрне язмача белдерү; өйрəнелгəн темага яки укылган          
тектның эчтəлегенə нигезлəнеп, сочинение язу; укылган яки тыңланган текстның планын          
төзеп, аның эчтəлеген язмача сөйлəп бирү; тəкъдим ителгəн темага реферат язу. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 



Рус мəктəбендə укучы балаларны бəйлəнешле сөйлəмгə өйрəтү дəвамлы һəм мөһим          
бурычлардан санала. Бəйлəнешле сөйлəм үстерү дəреслəре өчен вакыт күлəме дə аерым           
күрсəтелə. Аны үтəү тиешле материалны өйрəнүгə бəйле рəвештə телдəн һəм язмача үтəлə            
торган эшлəр вакытында башкарыла. 
Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 
- “ Белем һəм фəн”, “Кеше характеры”, “Гаилə этикасы”, “Кеше һəм аның яраткан             
шөгыле”, “Табигатьне саклау”, “Рəсми сөйлəм”, “Татарстан шəһəрлəре”, “Татарстанның        
казанышлары”, “Халыкка багышланган гомер”, “Татар əдиплəре иҗатыннан”       
бүлеклəренə караган лексик материалны. 
         -Грамматика буенча: 
·          - Җөмлəнең баш һəм иярчен кисəклəрен аера белергə. 

·      Кушма исем һəм кушма фигыль хəбəрлəрне билгелəргə . 
·      Затланышлы һəм затланышсыз фигыльлəрне сөйлəмдə дөрес кул лануга. 
· Аналитик фигыльлəрне сөйлəмдə аңлап кулланырга һəм рус те ленə         

тəрҗемə итү. 
·      Фигыльнең төшем һəм йөклəтү юнəлешлəрен гамəли үзлəштерү. 
· Тəрҗемəле, антонимнар, синонимнар, фразеологик һəм башка төр        

сүзлеклəрдəн файдалана белү. 
· Бер составлы фигыль җөмлəнең сөйлəмдə актив кулланыла торган         

төрлəрен гамəли үзлəштерү. 
·       Атау җөмлəлəрне сөйлəмдə танып белү. 
·        Диалогик сөйлəмгə хас булган сүз җөмлəлəрне үзлəштерү. 

· Актив үзлəштерелгəн сүзлəрнең синонимнарын, антонимнарын, фразеологик       
берəмлеклəрне сөйлəмдə куллануга ирешү. 

Укучылар өйрəнергə  мөмкинлек алачак: “ “ Белем һəм фəн”, “Кеше характеры”, “Гаилə           
этикасы”, “Кеше һəм аның яраткан шөгыле”, “Табигатьне саклау”, “Рəсми сөйлəм”,          
“Татарстан шəһəрлəре”, “Татарстанның казанышлары”, “Халыкка багышланган гомер”,       
“Татар əдиплəре иҗатыннан”бүлеклəренə караган өстəмə лексиканы үзлəштерергə. 

Шулай ук укучылар ел ахырында тулы һəм ким, җыйнак һəм җəенке      
җөмлəлəрне аера белергə өйрəнəлəр,татар җөмлəсендə сүз тəртибе үзенчəлеклəрен гамəли         
үзлəштерəлəр, туры сөйлəм турында мəгълүмат алуга ирешəлəр. 

9нчы сыйныф 
Укыту предметының эчтəлеге 

Кешелəрнең тормышын бизəү 
Иллəр һəм шəһəрлəр 
Язмышыма үзем хуҗа 
Һөнəр сайлау 
Гаилə бюджеты 
Белем һəм китап 
Милли сəнгать 
Кеше һəм мохит 
Аралашу 
Татар əдиплəре иҗатыннан 

ЛЕКСИК МИНИМУМ 
1.      Кешелəрнең тормышын бизəү 



мəрхəмəтле, ачык йөзле, йомшак күңелле, шат күңелле, рəхмəтле, итагатьле,         
əдəпле, өметле, гадел, гыйлем, гыйлемле, кунакчыл, ярдəмчел, дус булырга, ихлас          
күңелдəн, хупларга, мөһим, куркырга, ялгышырга, тыелырга, ия булырга. 

2.      Иллəр һəм шəһəрлəр 
Берлəшкəн Миллəтлəр оешмасы, Америка Кушма Штатлары, Бөекбритания, Якын        
Көнчыгыш, Ерак Көнчыгыш, Берлəшкəн Гарəп Əмирлеклəре, Төркия, Истанбул,        
Һиндстан, Кытай, Мисыр, Əфганстан, Үзбəкстан, Əрмəнстан, өлкə, Мəскəү,        
Чилəбе, Төмəн, Ижевск, Əстерхан. 

3.      Язмышыма үзем хуҗа 
юнəлеш, язмыш, хезмəт итəргə, Россия Федерациясе Кораллы көчлəре, ихтыяр         
көче, ихтыярлы, талəпчəн, тыйнак, хөрмəт яуларга, зыялы, абруйлы, тəртипле,         
тотрыклы, үрнəк булырга,инанырга,түзəргə. 

 
4.      Һөнəр сайлау 

һөнəр иясе, хезмəткəр, хезмəттəш, оешма, осталык, мөмкинлек, үзенчəлекле, хыял,         
хыялланырга, очучы, хəбəрче, мөхəррир, алтын куллы, сүзеңдə торырга, канəгать         
калырга, югары белем, һөнəри белем, кирəкле. 

 
5.      Гаилə бюджеты 

хезмəт хакы, арттырырга, тоткарларга, вакытында, җитəргə (хватать), айлык, еллык,         
матди, акчаны белеп тотарга, исəплəргə, тукланырга, вак-төяк, кием-салым, бурыч,         
бурычка бирергə, бурычка алырга, түлəүле, түлəүсез, очраклы. 

6.      Белем һəм китап 
кулъязма, елъязма, теркəргə, тупларга, басма (издание), махсус, фəнни-техник,        
фəлсəфи, тирəн эчтəлекле, төшенергə, фикер алышырга, фикердəш, əзерлекле,        
гаять, мəгънə, ачыктан-ачык 

7.      Милли сəнгать 
халык иҗаты, эшкəртергə, күн, ясарга, келəм, бизəргə, асылташ, музыка коралы,          
курай, гөслə, гармун, көй, моң, моңлы, серле, дəртле, җəүһəр, мəхəббəт казанырга,           
гашыйк булырга, таң калдырырга, дастан, бəет, каһарман, кыйсса, 

8.      Кеше һəм мохит 
тирə-юнь, мохит, табигать кочагы, җир-су, елга-урманнар, кош-корт, тереклек,        
буйсындырырга, чыганак, калдыклар, үле, туфрак, кисəргə, яндырырга, юкка        
чыгарга, югалту, аянычлы, коточкыч, җавапка тартырга, кимергə, күбəергə.  . 

9.      Аралашу 
аралашырга, эшлекле аралашу, үз-үзеңне тоту кагыйдəлəре, килешү, табигыйлек,        
кəеф күтəрергə, тəэсир итəргə, уртак, уртаклашырга, шатлык, кайгы, шəхси         
тормыш, бер-береңне аңларга, мактарга, ачуланырга, рəнҗетергə, түбəнсетергə,       
зарланырга, каршы куярга, əдəпсезлек, усаллык. 

10.  Татар əдиплəре иҗатыннан 
Хис-тойгы, охшарга тырышу, тəрбияви, җанлы сөйлəм, акыл хəзинəсе, рухи дөнья,          

аңлаешлы, таныштырырга, үткен телле, күңелгə ятышлы, батырлыкка барырга, хезмəт         
сөяргə, уен-көлке, бизəлеш 

ГРАММАТИК МИНИМУМ 
1. Гади һəм кушма җөмлəлəрне дөрес кулланырга өйрəтү. 



2. Теркəгечле һəм теркəгечсез кушма җөмлəлəрне сөйлəмдə куллану       
күнекмəлəрен булдыру. 

3. Иярченле кушма җөмлəлəрнең сөйлəмдə актив булган аналитик һəм        
синтетик төрлəрен, аларга хас бəйлəүче чараларны һəм рус теленə тəрҗемə итү           
үзенчəлеклəрен гамəли үзлəштерү. 

4. Тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəрен дөрес кую һəм          
аларны тиешле интонация белəн əйтү күнекмəлəре булдыру. 

5. Сөйлəмнең иң зур берəмлеге – текст турында мəгълүмат бирү. 
Сөйлəм эшчəнлегенең  төрлəре буенча күнекмəлəр 

Тыңлап аңлау 
Өч минутлык текстны тыңлап, аның эчтəлеге турында үз фикереңне белдерү; 
лексик темаларга караган яңалыкларны, вакытлы матбугат язмаларын тыңлап,        

аларның эчтəлеген башкаларга җитерү. 
Диалогик сөйлəм 

Күмəк сөйлəшү (полилог) күнекмəлəренə ия булу; 
аралашу барышында коммуникатив максатка ирешү; 
тəкъдим ителгəн ситуация буенча сөйлəшү үткəрү (һəр укучының репликалар саны          

12 дəн ким булмаска тиеш). 
Монологик сөйлəм 

Эзлекле һəм аңлаешлы, грамматик яктан дөрес сөйлəм булдыру (җөмлəлəр саны 14           
тəн ким булмаска тиеш);  

монологик сөйлəмдə фикерне төгəл һəм эзлекле белдерү; 
укылган, тыңланган текстның эчтəлеген аңлап, авторның позициясен аңлату һəм         

анда күтəрелгəн мəсьəлəлəргə карата үз мөнəсəбəтеңне белдерү. 
Язу 

Эшлəрне грамоталы, эзлекле итеп язу; 
текстларны русчадан татарчага язмача тəрҗемə итү; 
рəсми кəгазьлəрне (гариза, белдерү, белешмə, эшлекле хат) дөрес язу. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Рус мəктəбендə укучы балаларны бəйлəнешле сөйлəмгə өйрəтү дəвамлы һəм мөһим          

бурычлардан санала. Бəйлəнешле сөйлəм үстерү дəреслəре өчен вакыт күлəме дə аерым           
күрсəтелə. Аны үтəү тиешле материалны өйрəнүгə бəйле рəвештə телдəн һəм язмача үтəлə            
торган эшлəр вакытында башкарыла. 

Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 
- “Кешенең тормышын бизəү”, “Иллəр һəм шəһəрлəр”, “Язмышыма        

үзем хуҗа”, “Һөнəр сайлау” “Гаилə бюджеты”, “Белем һəм китап”, “Милли сəнгать”,           
“Кеше һəм мохит”, “Аралашу”, “Татар əдиплəре иҗатыннан” бүлеклəренə караган лексик          
материалны. 

-                     Гади һəм кушма җөмлəлəрне дөрес кулланырга. 
- Теркəгечле һəм теркəгечсез кушма җөмлəлəрне сөйлəмдə дөрес        

кулланырга. 
- Иярченле кушма җөмлəлəрнең сөйлəмдə актив булган аналитик һəм         

синтетик төрлəрен, аларга хас бəйлəүче чараларны һəм рус теленə тəрҗемə итү           
үзенчəлеклəрен гамəли үзлəштерергə. 



- Тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəрен дөрес         
куярга һəм аларны тиешле интонация белəн əйтергə 

-                     Сөйлəмнең иң зур берəмлеге – текст турында мəгълүмат алырга. 
Укучылар  өйрəнергə мөмкинлек алачак : 

- “Кешенең тормышын бизəү”, “Иллəр һəм шəһəрлəр”, “Язмышыма        
үзем хуҗа”, “Һөнəр сайлау” “Гаилə бюджеты”, “Белем һəм китап”, “Милли          
сəнгать”, “Кеше һəм мохит”, “Аралашу”, “Татар əдиплəре иҗатыннан”        
бүлеклəренə караган өстəмə лексиканы үзлəштерергə. 

-                     Гади һəм кушма җөмлəлəрне аера белергə һəм актив кулланырга. 
-                     Тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəрне сөйлəмдə актив кулланырга. 
- Тезмə һəм иярченле кушма җөмлəлəрдə тыныш билгелəрен дөрес кую          

күнекмəсен үстерергə. 
Родная (татарская) литература 

 (рус төркемнəре) 
Татар əдəбиятын укытуның  төп максатлары : 

• татар əдəбияты əсəрлəре аша укучыларны татар халкының тарихы, рухи          
казанышлары, тормыш-яшəеш үзенчəлеклəре белəн таныштыру; 

• укучыларның телдəн һəм язмача аралашу күнекмəлəрен һəм осталыкларын         
камиллəштерү, фикер эшчəнлеген үстерү, укытуның сыйфатын яхшырту; 

• татар əдəбиятының алтын хəзинəсен тəшкил иткəн əдəби əсəрлəр дəн алынган          
өзеклəр һəм аларның авторлары турында мəгълуматлы булу; 

• гомумкешелек əхлакый сыйфатлар тəрбияли алырдай əсəрлəр аша укучыларның         
дөньяга карашын формалаштыру, аларда уңай сыйфатлар булдыру, əдəбиятка        
кызыксынуларын арттыру; 

• танылган язучы һəм шагыйрьлəрнең ижаты, тормыш юлы турын да кыскача          
белешмə биру; 

• вакытлы матбугат язмаларын, мəгълумати текстларны укырга һəм аларга күзəтү          
ясарга, анда күтəрелгəн мəсьəлəлəргə карата уз мөнəсəбəтеңне дəлиллəп белдерергə         
күнектерү. 

7нче сыйныф 
Укыту предметының эчтəлеге 

Татар əдəбиятын өйрəнү өчен эчтəлек сайлау əдəбият белемендə кабул ителгəн эстетик һəм            
əдəби принципларга бəйле. 
Татар халык авыз иҗаты үрнəклəре: əкият, мəкаль əйтем, сынамыш. 
Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрдəн (хикəя, повесть, роман, драма), əхлакый проблеманы          
үз эченə алган өзеклəр. 
Татар əдиплəренең əсəрлəре:  Г. Тукай.  “Милли моңнар”;  Г. Ибраһимов.  “Табигать          
балалары” ;  С.Хəким “Бакчачылар”, ”Янар өчен илһам эзли дилəр”;  Һ. Такташ.          
“Иптəшлəр”  “Алсу”;  Ф. Кəрим.  “Үлем уены”;  Г. Кутуй.  “Рəссам”;  Ə. Еники.  “Кем            
җырлады?”;  Г. Бəширов . “Менə сиңа мə!”;  Г. Əпсəлəмов.  “Алтын йолдыз”;  Ф. Хөсни.            
“Малай белəн  солдат”; И. Гази.  “Йолдызлы малай”; Ə. Баянов.  “Тау ягы повесте”,            
“Сəяхəтнамə”; М. Мəһдиев.  “Без – кырык беренче ел балалары”; Ф. Яруллин.  “Яралы             
язмышлар”;  М. Галиев.  “Нигез”; М. Əгълəм.  “Тукайдан хатлар”;  Т. Миңнуллин.  “Монда           
тудык, монда үстек”, “Минһаҗ   маҗаралары”. 



Биографик белешмəлəр:  Г. Тукай, С. Хəким, Г. Əпсəлəмов, Ə. Еники, Т. Миңнуллин,  Р.             
Миңнуллин. 
Рус язучыларының тəрҗемə əсəрлəре:  А. Пушкин.  “Кышкы кич”, “Тоткын”;  Д.          
Мамин-Сибиряк.  “Ялгызак”;  К. Паустовский.  “Алама чыпчык”. 
Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəре: Д. Дефо.  “Диңгез гизүче  Робинзон          
Крузоның тормышы һəм аның башыннан кичкəн гаҗəп хəллəр”; Э. Распэ.  “Барон           
Мюнхгаузен маҗаралары”. 
Прагматик текстлар: рецептлар, радио һəм телевидение программалары, белдерүлəр,        
реклама үрнəклəре. 
Эпистоляр жанр текстлары: шəхси һəм рəсми хатлар, эш кəгазьлəре. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 
-  Лексика буенча : “Белем һəм тормыш” ,” Өлкəннəр һəм кечкенəлəр”, “Табигать һəм            
кеше”, “Ял итү”, “Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше”, “Син һəм синең яшьтəшлəрең”, “Ел             
фасыллары”, “Татарстанның казанышлары”, “Сəүдə үзəгендə”, “Татар əдиплəре       
иҗатыннан” бүлеклəренə караган яңа сүзлəрне. 
- Татар халык авыз иҗаты үрнəклəрен: əкият, мəкаль əйтем, сынамыш. 
- Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрне (хикəя, повесть, роман, драма), əхлакый          
проблеманы үз эченə алган өзеклəрне. 
Татар əдиплəренең əсəрлəрен:  Г. Тукай.  “Милли моңнар”;  Г. Ибраһимов.  “Табигать          
балалары” ; С. Хəким. “Бакчачылар”, ”Янар өчен илһам эзли дилəр”;  Һ. Такташ.           
“Иптəшлəр”  “Алсу”;  Ф. Кəрим.  “Үлем уены”;  Г. Кутуй.  “Рəссам”;  Ə. Еники.  “Кем            
җырлады?”;  Г. Бəширов . “Менə сиңа мə!”;  Г. Əпсəлəмов.  “Алтын йолдыз”;  Ф. Хөсни.            
“Малай белəн  солдат”; И. Гази.  “Йолдызлы малай”; Ə. Баянов.  “Тау ягы повесте”,            
“Сəяхəтнамə”; М. Мəһдиев.  “Без – кырык беренче ел балалары”; Ф. Яруллин.  “Яралы             
язмышлар”;  М. Галиев.  “Нигез”; М. Əгълəм.  “Тукайдан хатлар”;  Т. Миңнуллин.  “Монда           
тудык, монда үстек”, “Минһаҗ   маҗаралары”. 
Биографик белешмəлəрне:  Г. Тукай, С. Хəким, Г. Əпсəлəмов, Ə. Еники, Т. Миңнуллин,            
Р. Миңнуллин. 
Рус язучыларының тəрҗемə əсəрлəрен:  А. Пушкин.  “Кышкы кич”, “Тоткын”;  Д.          
Мамин-Сибиряк.  “Ялгызак”;  К. Паустовский.  “Алама чыпчык”. 
Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəрен: Д. Дефо.  “Диңгез гизүче  Робинзон          
Крузоның тормышы һəм аның башыннан кичкəн гаҗəп хəллəр”; Э. Распэ.  “Барон           
Мюнхгаузен маҗаралары”. 
Прагматик текстларны: рецептлар, радио һəм телевидение программалары, белдерүлəр,        
реклама үрнəклəре. 
Эпистоляр жанр текстларын: шəхси һəм рəсми хатлар, эш кəгазьлəре. 
Укучылар өйрəнергə  мөмкинлек алачак: “Белем һəм тормыш”,“ Өлкəннəр һəм         
кечкенəлəр”, “Табигать һəм кеше”, “Ял итү”, “Спорт һəм сəламəт яшəү рəвеше”, “Син һəм             
синең яшьтəшлəрең”, “Ел фасыллары”, “Татарстанның казанышлары”, “Сəүдə үзəгендə”,        
“Татар əдиплəре иҗатыннан” бүлеклəренə караган өстəмə лексиканы үзлəштерергə. 
- Татар əдиплəреннəн Г.Тукай, Г.Ибраһимов, С.Хəким, Һ.Такташ, Ф.Кəрим, Г.Кутуй,         
Ə.Еники, Г.Бəширов, Г.Əпсəлəмов, Ф.Хөсни, И.Гази, Ə.Баянов, М.Мəһдиев, Ф.Яруллин,        
М.Галиев, М.Əгълəм, Т.Миңнуллинның программадан тыш əсəрлəре белəн танышырга. 
- Төрле эчтəлектəге реклама текстлары язып карарга. 



 - Шəхси һəм рəсми хатлар язарга,эш кəгазьлəре белəн эшлəргə өйрəнергə. 
8нче сыйныф 

Укыту предметының эчтəлеге 
Татар əдəбиятын өйрəнү өчен эчтəлек сайлау əдəбият белемендə кабул ителгəн эстетик һəм            
əдəби принципларга бəйле. 
Татар халык авыз иҗаты үрнəклəре: мəзəк, җыр. 
Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрдəн (хикəя, повесть, роман, дра ма) əхлакый проблеманы          
үз эченə алган өзеклəр. 
Татар əдиплəренең əсəрлəре:  Г.Тукай.  «Пар ат»;  Г. Ибраһимов  «Алмачуар»; Ш.  Камал.           
«Буранда»;  С. Хəким.  «Җырларымда телим», «Яратам мин»;  Ф. Кəрим.  «Бездə яздыр»;  Ф.            
Хөсни.  «Сөйлəнмəгəн хикəя»; Ш.  Маннур.  «Муса»;  Г. Афзал.  «Юл газабы», «Йөз кабат»;            
М. Мəһдиев.  «Кеше китə, җыры кала»; Ш.  Галиев.  «Киңəш», «Саумы, Казан!», «Кышкы            
төн»;  Ф. Садриев.  «Бəхетсезлəр бəхете»;  М. Əгълəм.  «Каеннар илендə», «Йөгер, калəм»;           
Р. Харис.  «Ике гөл», «Көз килү», «Ак сөлге»;  Т. Мицнуллин.  «Моңлы бер җыр». 
Биографик белешмəлəр:  Г.Тукай,  Ш. Камал, Ф. Кəрим, Г. Афзал, Ф. Садриев, М.           
Əгълəмов. 
Рус азучыларының тəрҗемə əсəрлəре:  А. Пушкин.  «Дубровский»;  А. Куприн.  «Олеся». 
Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəре:  М.Твен.  «Гекльберри Финн        
маҗаралары». 
Прагматик текстлар: рецептлар, радио һəм телевидение програм малары, белдерүлəр, 
реклама үрнəклəре. 
Эпистоляр жанр текстлары: шəхси һəм рəсми  хатлар, эш   кəгазьлəре, котлаулар. 

Планлаштырылган нəтиҗəлəр 
Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 

- “Белем һəм фəн”, “Кешенең холкы”, “Гаилə этикасы”, “Яраткан         
шөгыльлəребез” “Табигатьне саклау”, “Рəсми сөйлəм”, “Татарстан шəһəрлəре”,       
“Татарстанның казанышлары”, “Халыкка багышланган гомер”, “Татар əдиплəре       
иҗатыннан” бүлеклəренə караган лексик материалны. 

-  Г.Тукай,  Ш. Камал, Ф. Кəрим, Г. Афзал, Ф. Садриев, М. Əгълəмов           
турында биографик белешмəлəрне. 

-          Татар халык авыз иҗаты үрнəклəреннəн мəзəк һəм җыр турында. 
- Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрдəн (хикəя, повесть, роман, дра ма)         

əхлакый проблеманы үз эченə алган өзеклəрне. 
-  Г.Тукай.  «Пар ат»;  Г. Ибраһимов  «Алмачуар»; Ш.  Камал.  «Буранда»;  С.           

Хəким.  «Җырларымда телим», «Яратам мин»;  Ф. Кəрим.  «Бездə яздыр»;  Ф.          
Хөсни.  «Сөйлəнмəгəн хикəя»; Ш.  Маннур.  «Муса»;  Г. Афзал.  «Юл газабы»,          
«Йөз кабат»;  М. Мəһдиев.  «Кеше китə, җыры кала»; Ш.  Галиев.  «Киңəш»,           
«Саумы, Казан!», «Кышкы төн»;  Ф. Садриев.  «Бəхетсезлəр бəхете»;  М.         
Əгълəм.  «Каеннар илендə», «Йөгер, калəм»;  Р. Харис.  «Ике гөл», «Көз килү»,           
«Ак сөлге»;  Т. Мицнуллин.  «Моңлы бер җыр» əсəрлəрен яки əсəрлəрдəн          
өзеклəрне.. 

-          Рус азучыларының тəрҗемə əсəрлəрен( А. Пушкин.  «Дубровский»;  А. 
Куприн.  «Олеся»). 

- Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəрен( М.Твен.  «Гекльберри       
Финн маҗаралары»). 



- Прагматик текстларны(рецептлар, радио һəм телевидение програм малары,       
белдерүлəр, реклама үрнəклəре). 

-          Эпистоляр жанр текстларын(шəхси  һəм  рəсми  хатлар, эш  кəгазьлəре, 
котлаулар). 

Укучылар  өйрəнергə мөмкинлек алачак : 
“Белем һəм фəн” ,“Кешенең характеры”, “Гаилə этикасы” , “Кеше һəм аның яраткан            
шөгыле “, “Табигатьне саклау “, “Рəсми сөйлəм”, “Җитештерү , биржа, банк”,”Татар           
халык авыз иҗаты” бүлеклəренə караган өстəмə лексиканы үзлəштерергə. 

-  Бирелгəн авторларның программадан тыш əсəрлəрен. 
- Программадан тыш тəкъдим ителгəн прагматик текстларны һəм эпистоляр жанр          

текстларын. 
-  Мəзəк һəм җыр турында өстəмə мəгълүмат. 

9нчы сыйныф 
Укыту предметының эчтəлеге 

Татар əдəбиятын өйрəнү өчен эчтəлек сайлау əдəбият белемендə кабул ителгəн эстетик           
һəм əдəби принципларга бəйле. 

Татар халык авыз иҗаты үрнəклəре: бəет, мөнəҗəт. 
Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрдəн (хикəя, повесть, роман, дра ма) əхлакый         

проблеманы үз эченə алган өзеклəр. 
Татар əдиплəренең əсəрлəре :  Г.Тукай. «Татар кызларына», “И, калəм”; Г. Ибраһимов          

«Сөю - сəгадəт», «Татар хатыны нилəр күрми»; Ф.Əмирхан. «Хəят»; Г.Камал. «Беренче           
театр »; Ə.Еники. «Əйтелмəгəн васыять»; Г.Əпсəлəмов. «Ак чəчəклəр»; А.Гыйлəҗев.         
«Җомга көн кич белəн »;  Г.Афзал. «Өф-өф итеп», «Мыек борам»; Р.Мингалим. «Сап-сары           
көзлəр», «Сөйлəшəсе һаман алда сыман»; Р.Əхмəтҗанов. «Сандугач керде күңелгə»,         
«Əкияттəн», «Əнкəй, мин монда»; Ш.Хөсəенов. «Əни килде». 

Биографик белешмəлəр: Ф.Əмирхан, Г. Ибраһимов, А.Гыйлəҗев, Г.Камал, Ш.Хөсəенов,        
Р.Мингалим. 

Рус азучыларының тəрҗемə əсəрлəре: А. Пушкин. «Пəйгамбəр»; А. Чехов. «Ионыч»,          
К.Паустовский. «Аннушка». 

Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəре: Р.Стивенсон. «Хəзинəлəр атавы». 
Прагматик текстлар: рецептлар, радио һəм телевидение програм малары, белдерүлəр,        

реклама үрнəклəре. 
Эпистоляр жанр текстлары: шəхси һəм рəсми хатлар, эш кəгазьлəре, котлаулар. 

 
Планлаштырылган нəтиҗəлəр 

9нчы сыйныф укучылары ел дəвамында программада бирелгəн əсəрлəрдəн        
өзеклəрне үзлəштерергə, алар турында үз фикерлəрен əйтергə, авторлары турында         
мəгълүматлы булырга, дəби–теоретик төшенчəлəрне аңлата һəм куллана белергə тиеш.         
Татар əдəбияты əсəрлəре аша укучылар татар халкының тарихы, рухи казанышлары,          
тормыш-яшəеш үзенчəлеклəре белəн танышалар, телдəн һəм язмача аралашу        
күнекмəлəрен, осталыкларын камиллəштерəлəр, фикер эшчəнлеген үстерəлəр. Əхлакый       
сыйфатлар тəрбияли алырдай əсəрлəр аша укучыларның дөньяга карашы формалаша,         
аларда уңай сыйфатлар булдырыла, əдəбиятка кызыксынулары арта. Шулай ук прагматик          
текстлар: рецептлар, радио һəм телевидение программалары, белдерүлəр, реклама        



үрнəлəре, шəхси һəм рəсми хатлар, эш кəгазьлəре, котлаулар белəн танышу 9нчы           
сыйныфта планлаштырылган нəтиҗəлəр булып тора. 

Темаларны үзлəштергəннəн соң,  укучылар өйрəнəчəк : 
- “Кешенең тормышын бизəү”, “Иллəр һəм шəһəрлəр”, “Язмышыма үзем         

хуҗа”, “Һөнəр сайлау” “Гаилə бюджеты”, “Белем һəм китап”, “Милли сəнгать”,          
“Кеше һəм мохит”, “Аралашу”, “Татар əдиплəре иҗатыннан” бүлеклəренə        
караган лексик материалны. 

- Ф.Əмирхан, Г. Ибраһимов, А.Гыйлəҗев, Г.Камал, Ш.Хөсəенов, Р.Мингалим        
турында биографик белешмəлəрне. 

-          Татар халык авыз иҗаты үрнəклəреннəн бəет һəм мөнəҗəт турында. 
- Төрле əдəби жанрлардагы əсəрлəрдəн (хикəя, повесть, роман, дра ма)         

əхлакый проблеманы үз эченə алган өзеклəрне. 
- Г.Тукай. «Татар кызларына», “И, калəм”; Г. Ибраһимов «Сөю - сəгадəт»,           

«Татар хатыны нилəр күрми»; Ф.Əмирхан. «Хəят»; Г.Камал. «Беренче театр »;          
Ə.Еники. «Əйтелмəгəн васыять»; Г.Əпсəлəмов. «Ак чəчəклəр»; А.Гыйлəҗев.       
«Җомга көн кич белəн »;  Г.Афзал. «Өф-өф итеп», «Мыек борам»; Р.Мингалим.          
«Сап-сары көзлəр», «Сөйлəшəсе һаман алда сыман»; Р.Əхмəтҗанов. «Сандугач        
керде күңелгə», «Əкияттəн», «Əнкəй, мин монда»; Ш.Хөсəенов. «Əни        
килде».əсəрлəрен яки əсəрлəрдəн өзеклəрне.. 

- Рус азучыларының тəрҗемə əсəрлəрен (А. Пушкин. «Пəйгамбəр»; А. Чехов.          
«Ионыч», К.Паустовский. «Аннушка» ). 

- Дөнья əдəбияты классикларының тəрҗемə əсəрлəрен (Р.Стивенсон.       
«Хəзинəлəр атавы»). 

- Прагматик текстларны (рецептлар, радио һəм телевидение програм малары,        
белдерүлəр, реклама үрнəклəре.). 

- Эпистоляр жанр текстларын (шəхси һəм рəсми хатлар, эш кəгазьлəре,          
котлаулар). 

Укучылар  өйрəнергə мөмкинлек алачак : 
- “Кешенең тормышын бизəү”, “Иллəр һəм шəһəрлəр”, “Язмышыма үзем         

хуҗа”, “Һөнəр сайлау” “Гаилə бюджеты”, “Белем һəм китап”, “Милли         
сəнгать”, “Кеше һəм мохит”, “Аралашу”, “Татар əдиплəре иҗатыннан”        
бүлеклəренə караган өстəмə лексиканы үзлəштерергə. 

-          Бирелгəн авторларның программадан тыш əсəрлəрен. 
- Программадан тыш тəкъдим ителгəн прагматик текстларны һəм эпистоляр         

жанр текстларын. 
-          Бəет һəм мөнəҗəт турында өстəмə мəгълүмат. 

  
  

  
  
 


